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Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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ZBIOR PRAW 


dla 


Panstw Królestwa Pruskiego. 


JE 


(Nr. 5288.) Revidirtes Reglement der Immobiliar-Feuer⸗ 
ſozietaͤt der ſaͤmmtlichen Staͤdte des Re— 
gierungsbezirks Koͤnigsberg, mit Ausnahme 
von Koͤnigsberg und Memel, und des Re— 
gierungsbezirks Gumbinnen. Vom 18. No⸗ 
vember 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtät des Königs. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
Prinz von Preußen, Regent, 


haben das fuͤr die Feuerſozietaͤt der ſaͤmmtlichen 
Staͤdte des Regierungsbezirks Koͤnigsberg, mit 
Ausſchluß von Koͤnigsberg und Memel, beſtehende 
Reglement vom 22. Auguſt 1853. und gleichzeitig 
das für die Feuerſoziekaͤt der Staͤdte des Ne- 
gierungsbezirks Gumbinnen beſtehende Reglement 
vom 29. April 1838. nebft den Zuſatz⸗Verord⸗ 
nungen vom 14. November 1845, und 22. Auguft 
1853. einer neuen Reviſion, unter Zuziehung der 
Deputirten der ſaͤmmtlichen aſſozürten Städte, 
unterwerfen laſſen, und verordnen nach Anhoͤrung 
des Provinzial⸗Landtages der Provinz Preußen, unter 
Genehmigung der von den Deputirten beſchloſſenen 
Vereinigung der beiden Sozietaͤten in eine einzige 
Sozietaͤt und unter Aufhebung der oben gedachten 
Jahrgang 1860. (Nr. 5288.) 


Ausgegeben zu Berlin den 11. Dezember 1860. 


(No. 5288.) Rewidowany regulamin immobiliarnego to- 
warzystwa ogniowego wszystkich miast ob- 
wodu regencyinego Królewieckiego z wy- 
jątkiem Królewca i Kleypedy i obwodu 
regencyinego Gumbiny. Z dnia 18. Li- 
stopada 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla. 


My Wilhelm, z Bozéj łaski Xiążę 
Pruski, Regent, 

kazaliśmy regulamin z dnia 22. Sierpnia 1858. 

dla towarzystwa wszystkich miast obwodu re- 

gencyinego Królewca, z wyłączeniem Królewca ` 


i Kleypedy ważność mający i zarazem regula- 


min z dnia 29. Kwietnia 1838. dla towarzystwa 
ogniowego miast obwodu regencyinego Gum- 
biny wraz z rozporządzeniami dodatkowemi 
z dnia 14. Listopada 1845. i 22. Sierpnia 1853. 
poddać nowćj rewizyi, pod przywezwaniem 
deputowanych wszystkich połączonych miast, 
i rozporządzamy po słuchaniu sejmu prowin- 
cyalnego prowincyi Pruskiéj, z potwierdze- 
niem uchwalonego przez deputowanych połą- 
czenia obu towarzystw do jednego towarzy- 
stwa i pod zniesieniem 0 rzeczonych re- 


Wydany w Berlinie dnia 11. Grudnia 1860. 


Reglements und 3ufak = Verordnungen, auf den 
Antrag Unſeres Miniſters des Innern Folgendes: 


Set 
Umfang und Zweck der Sozietaͤt. 


Dieſe Sozietaͤt umfaßt die ſaͤmmtlichen Staͤdte 
der Regierungsbezirke Koͤnigsberg und Gumbinnen, 
mit Ausnahme der Staͤdte Koͤnigsberg und Memel, 
und tritt, unter Uebernahme aller Rechte und Ber- 
bindlichkeiten, ſoweit ſie nicht durch dieſes Reglement 
abgeaͤndert werden, an die Stelle der beiden big- 
herigen getrennten Sozietaͤten fuͤr den gedachten 

Umfang. 


Der Zweck derſelben iſt auf die gegenfelige 
Berficherung von Gebäuden gegen Feuersgefahr 
gerichtet, und es wird alſo die Gefahr dergeſtalt 
gemeinſchaftlich übernommen, daß ſich jeder Theil- 
nehmer zugleich in dem Rechtsverhaͤltniſſe eines 
Verſicherers und eines Verſicherten befindet, als 
Verſicherer jedoch nur mit den ihm nach dem 
gegenwaͤrtigen Reglement pro rata ſeiner Ver⸗ 
ſicherungsſumme obliegenden Beiträgen verhaftet ift. 


H. 2. 
Stempel⸗, Sportel- und Portofreiheit. 


Die Verhandlungen Behufs Verwaltung der 
Feuerſozietaͤts-Angelegenheiten, die darauf bezuͤg⸗ 
liche Correſpondenz zwiſchen den Behoͤrden und 
Mitgliedern der Sozietaͤt, die amtlichen Atteſte fuͤr 
die Verſicherungen, ſowie die Quittungen uͤber 
empfangene Brandentſchaͤdigung, find vom tarif- 
maͤßigen Stempel und von Sporteln entbunden. 
Bei Prozeſſen Namens der Sozietaͤt ſind diejenigen 


r s Gerichtskoſten einſchließlich der Stempel, deren Bez 


Zahlung der Sozietät obliegt, jedoch mit Ausſchluß 
der baaren Auslagen ($. 6. des Geſetzes vom 

10. Mai 1851. uͤber den Anſatz und die Erhebung 
der Gerichtskoſten, Geſetz- Sammlung S. 974.) 
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gulaminów i rozporzadzen dodatkowych, na 
wniosek Naszego Ministra spraw wewnelrznych, 
co następuje: 


97 15 


Objętość i cel towarzystwa. 


Towarżystwo to obejmuje wszystkie mia- 
sta obwodów regencyinych Królewca i Gum- 
biny, z wyjątkiem miast Królewca i Kleypedy, 
i wstępuje, pod przyjęciem wszelkich praw 
i obowiązków, o ile też niniejszym regulami- - 
nem zmienione nie zostają, w miejsce obu 
dotychczasowych złączonych towarzystw dla 
objętości wymienionej. 

Gel takowych jest wymierzony do wzajem- 
nćj asekuracyi budynków przeciwko niebezpie- 
czeństwu ogniowemu, a przyimuje się zatem 
niebezpieczeństwo spólnie w ten sposób, iż ka- 
2dy uczestnik w stosunku prawnym zabezpie- 
czającego i zabezpieczonego zarazem się znaj- 
duje; jako zabezpieczający jednakowoż tylko 
za składki według niniejszego regulaminu pro 
rata sumy jego zabezpieczenia na nim ciążące 
odpowiada. 


Sa 2: 
Wolność od stęplów, szporli i po- 
cztowego. 


Gzynnosci tyczace się zarządzenia intere= 
sami miejskiego towarzystwa ogniowego, od - 
nosząca się do nich korrespondencya między: 
władzami i członkami towarzystwa, urzędowe j 
świadectwa na asekuracye, jako też kwity z ode- 
branćj bonifikacyi ogniowćj uwolnione są od 
opłat stęplowych i szportlowych, taryfem prze- 
pisanych. W procesach imieniem towarzy- 
stwa takie koszta sądowe włącznie stęplów, 
których zapłacenie na towarzystwie ciąży, je- 
dnakowoż z wykluczeniem gotowych wyda- 
tków ($. 6. ustawy z dnia 10. Maja 1851. wzglę- 
dem likwidacyi i pobierania kosztów sądowych 


und der nach früheren  Beflimmungen zu berech⸗ 
nenden Kopialien und Botengebuͤhren, außer An⸗ 
ſatz zu laſſen. 


Zu Verträgen mit einer ſtempelpflichtigen Par⸗ 
tei iſt der tarifmaͤßige Stempel in dem halben Be⸗ 
trage, zu den Nebenexemplaren der Stempel be⸗ 
glaubigter Abſchriften zu verwenden. 

Ebenſo foll der Sozietaͤt die Portofreiheit in 
Abſicht aller mit dem Vermerk: „Feuerſozietaͤts⸗ 
Sachen“ verſehenen und mit oͤffentlichem Siegel 
verſchloſſenen Berichte, Schreiben und Verfuͤgungen, 
Gelder und Packete zuſtehen, die in Feuerſozietaͤts⸗ 
Angelegenheiten zwiſchen den Behörden Hin- und 
hergeſendet werden. Privatperſonen und einzelnen 
Intereſſenten aber kommt die Portofreiheit nicht 
zu Statten; fie müffen daher ſowohl ihre Briefe 
an die Feuerſozietaͤts-Behoͤrden frankiren, als auch 
das Porto für die an ſie ergehenden Schreiben 
entrichten. 


$. 3. 
Gegenſtand der Verſicherung. 


Die Sozietaͤt darf zur Verſicherung gegen 
Feuersgefahr nur Gebaͤude aufnehmen, welche 
innerhalb derjenigen ſtaͤdtiſchen Gemeindebezirke be⸗ 
legen ſind, auf welche ſich ihr Verband erſtreckt. 
Unter dem Worte: „Gebaͤude“ werden Baulich⸗ 
keiten jeder Art und Beſtimmung, einſchließlich 
der Zaͤune und Bewehrungen, verſtanden. 


H. 4. 
Ausnahmen. 


Es ſollen jedoch: 

Pulvermuͤhlen und Pulverniederlagen, Zucker⸗ 
ſiedereien und Cichorienfabriken, Glas⸗ 
und Schmelzhuͤtten, Brachſtuben, 

Schmieden, Eiſen⸗ und Kupferhaͤmmer und 
Hochoͤfen ohne Bedachung von Stein 
oder Metall, 
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— 


Zbiór praw str. 974), jako też kopialiów i na- 
leżytości posłańców według dawniejszych po- 
stanowień porachować się mających, w ra- 
chubę wchodzić nie mają. 

Do umów ze stroną do stęplów obowiązaną 
taryfowy stępel w sumie połowiczćj, do exem- 
plarzy pobocznych stępel uwierzytelnionych 
kopii ma być obrócony. 

Służyć towarzystwu również ma wolność 
od portoryi we względzie wszelkich napisem: 
»interesa towarzystwa ogniowego « opatrzo- 
nych i z publicznemi pieczęciami zamknię- 
tych sprawozdań, pism i rozporządzeń, pie- 
niędzy i pakietów, które w sprawach towarzy- 
stwa ogniowego pomiędzy władzami przesy- 
łane będą. Osobom prywatnym i innym in- 
teresentom zaś wolność portoryi nie służy; 
powinny zatém tak listy swoje do władz towa- 
rzystwa ogniowego frankować, jako tez nale- ` 
żytość pocztową za pisma do nich wychodzące 
opłacać. 


$33 


Przedmiot asekuracyi. 


Towarzystwo może celem asekurowania 
przeciw niebezpieczeństwu ognia przyimować 
tylko budynki położone w granicach miejskich 
okręgów gminnych, do których się związek 
jego rozciąga. Pod oznaczeniem: »budynek« 


zrozumieją się budynki każdego rodzaju i pre- 


znaczenia, włącznie płotów i obgród. 


$. 4. 
Wyjątki. 
Jednakże: „ 
prochownie i składy prochów, warzel- 
nie cukru, i fabryki cykoryi, huty 
szklanne i szmelcarnie, tarnie, 


kuźnie, hamernie żelaza i miedzi, piece 
wielkie bez dachu z kamieni lub kru- 


SZCÓW, 
[1 19*] 


Stuͤckgießereien und Muͤnzgebaͤude, Schwe⸗ 
fel- und Salpeterſiedereien, Terpentin- 
und Firnißfabriken, Theeroͤfen, Holz, 
Soda⸗, Blaufaure- und Salzſaͤurefabri⸗ 
ken, Anſtalten zur Fabrikation von 
Aether, Gas, Phosphor, Knallſilber 
und Knallgold, Glockengießhaͤuſer und 
Laboratorien der Apotheker, welche nicht 
allein zum Zwecke der Apotheke dienen, 


Alaun⸗, Kienruß⸗, Feuerzeug, Schieß⸗ 


baumwolle-, Varafín=, Zuͤndhuͤtchen⸗ 
fabriken, 
Gypsbrennereien, Kalkoͤfen, Kienſaamen⸗ 
darren, 


Papierfabriken mit Trocknerei durch Ofen— 
heizung, 
endlich alle andere, den vorſtehenden Ge— 
; bauden gleichzuſtellende Anlagen, 
wegen allzugroßer Feuergefaͤhrlichkeit gar nicht 
aufgenommen werden duͤrfen. 


Solche Laboratorien, die nur zum Zwecke des 
Apothekers dienen, koͤnnen aufgenommen werden. 


H. 5. 


Die Beſtimmungen des H. 4. beziehen ſich je⸗ 
doch nicht auf die Wohn- und Wirthſchaftsge⸗ 
baͤude, der Beſitzer ſolcher Fabriken oder Anſtal⸗ 
ten und ihrer Arbeiter und Werkleute, inſofern 
dieſelben mit den vorgedachten Gebaͤuden in fei- 
nem unmittelbaren Zuſammenhange ſtehen. 


66 
Sonſtige Ausſchließung von der 
Verſicherung. 


Auch andere als die vorgenannten Gebaͤude 
duͤrfen dann nicht aufgenommen und muͤſſen von 


| der ferneren Berficherung ausgeſchloſſen werden, 


wenn ſie ſo baufaͤllig ſind, daß ihre Bewohnung 
oder Benutzung polizeilich unterſagt, oder ihr 
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rye siarki i saletralnie, fabryki ter- 


pentyny i pokostu, piece smolarskie, | 
fabryki drzewa, sody, kwasu sinnego 


i solnego, zakłady do fabrykacyi ete- 
rów, gazu, fosforu, srebra i złotą 
trzaskającego, ludwisarnie i labora- 
torye aptekarzy, które służą nietylko 
celom apteki, 

fabryki ałunu, sadz, zapałek, bawełny 
do strzelania, parafinu, kapiszonów, 


zakłady do palenia gipsu, piece wapienne, 


piece do suszenia siemienia sosno- - 


wego, 
fabryki papieru ze suszarnią 
w piecach, 
na koniec wszelkie inne powyższym bu- 
dynkom zarówne zakłady, 


przez opał 


dla zbyt wielkiego niebezpieczeństwa ognio- 


wego przyimowane wcale być nie mają. 


Takie laboratorye, które tylko służą na cele 
aptekarza, przyjęte być mogą. 


SĘ: 


Wszakże postanowienia $. 4. nieściągają się 


do mieszkalnych i gospodarskich budynków 


posiadaczy takowych fabryk lub zakładów iich 
robotników i rzemieślników, jeżeli się niesty- 


kają bezpośrednio zwymienionemi budynkami. 


$. 6. 


Również inne jak przerzeczone «budynki 
przyjęte być nie mogą i muszą od dalszćj ase- 
kuracyi być wykluczone, jeżeli się w tak szko- 
dliwym stanie znajdują, że ich zamieszkanie 


albo używanie policyinie zakazanćm zostanie ` 


NET 
FAD. 
1 


działolejnie i budynki mennicze, rafine- | 


Inne wykluczenie od zabezpieczenia | 


8 


Werth bis auf den achten Theil des Neubau⸗ 
werthes herabgeſunken iſt. 


NER 


Die Sozietätd- Direktion erhält das Recht, 
aus Gründen, worüber fie lediglich den ihr vor- 
geſetzten Staatsbehoͤrden ($. 107.) Rechenſchaft 
zu geben ſchuldig iſt, einzelnen Bewerbern den 
Eintritt zu verſagen und einzelne Aſſoziirte nach 
dem Ausſpruche der Repraͤſentanten von der fer- 
neren Verſicherung auszuſchließen. 

Ein aus den in den vorſtehenden Paragraphen 
bemerkten Gruͤnden verfuͤgter Ausſchluß tritt nóż 
thigenfalls ohne vorhergegangene Kuͤndigung und 
ſogleich mit der dem Auszuſchließenden geſchehe⸗ 
nen Eroͤffnung in Wirkſamkeit, doch hat ein fol- 
cher Ausgeſchloſſener auch den Beitrag fuͤr die 
Verſicherung nur bis zu dem Tage des Aus⸗ 
ſcheidens nach Verhaͤltniß der Zeit zu leiſten, und 
das Mehrgezahlte muß ihm erſtattet werden. 


H. 8. 
Modus der Verſicherung. 


Jedes Gebaͤude muß einzeln, und alſo jedes 
abgeſonderte Neben- oder Hintergebaͤude beſonders 
verſichert werden. 


$. 9. 
Verſicherungsfreiheit. 
Es beſteht keine Zwangsverpflichtung zur Ver⸗ 
ſicherung bei dieſer Sozietät. 
$. 10. 
Bedingungen. 
Es darf aber kein Gebaͤude, welches anderswo 
ſchon zu irgend welchem Betrage verſichert iſt, 
bei der Sozietaͤt ganz oder zum Theil aufge⸗ 


nommen, und kein bei der letzteren bereits ver⸗ 
ſichertes Gebaͤude auf irgend eine andere Weiſe 


albo ich wartość aż do ósmćj części wartosci 
pierwolnéj się zmniejszyła. 
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Dyrekcya towarzystwa ma prawo, z powo- 
dów, względem których takowa tylko przeło- 
żonym władzom Rządowym ($. 107.) jest od- 
powiedzialną, niektórym kandydatom wstą- 
pienie odmówić i asocyowanych według wy- 
rzeczenia reprezentantów od dalszćj aseku- 
racyi wyłączyć. 

Wyłączenie rozporządzone z przerzeczo- 
nych powodów w razie potrzeby bez uprze- 
dniego wypowiedzenia i natychmiast, skoro 
uwiadomienie mającemu być wyłączonym na- 
stąpiło, ważności nabiera; jednakowoż taki 
wykluczony składkę za asekuracyą tylko aż do 
dnia wystąpienia według czasu ma uiszczać i to 
co nad to zapłacił, napowrót mu musi być 
oddanćm. 


$. 8. 
Sposób zabezpieczenia. 
Każdy budynek powinien być pojedynczo 


a zatém każdy oddzielnie stojący poboczny lub 
tylny budynek zosobna zaasekurowany. 


859, 
Wolnosc przystepu. 


Do asekurowania przy tćmże towarzystwie _ 


nie istnieje żaden obowiązek przymusowy. 


$. 10. 
Warunki 


Żaden budynek, który już gdzieindzićj z ja- 
kąkolwiek ilością jest zaasekorowany, do to- 
warzystwa całkowicie albo po części przyjętym 
być nie może i żaden przy temże ostatnićm już 
zaasekurowany budynek w jakikolwiek bądź 


nochmals, weder ganz noch zum Theil, verfichert 
werden. Auch duͤrfen die Gebaͤude einer und der- 
ſelben Beſitzung nicht bei verſchiedenen Sozietaͤten 
verſichert werden, mit Ausnahme des Falles, daß 
die anderwaͤrts zu verſichernden Gebaͤude nach 
den Vorſchriften des gegenwaͤrtigen Reglements 
zur Aufnahme bei der Sozietaͤt überhaupt nicht 
geeignet ſind. 


H. 11. 


Findet es ſich, daß ein bei der Sozietaͤt ver⸗ 
ſichertes Gebaͤude auch noch bei einer anderen 
Geſellſchaft verſichert iſt, ſo wird daſſelbe bei der 
erſteren ſofort geloͤſcht, ohne daß dem Verſicher⸗ 
ten ein Erlaß oder eine Erſtattung der Beitraͤge 
des laufenden Halbjahres zu Theil wird. 


Im Fall einer doppelten Verſicherung hat der 
Magiſtrat, ſobald er davon Kenntniß erhalten, 
jederzeit der Staatsanwaltſchaft Mittheilung zu 
machen, damit dieſe pruͤfe, ob Grund zur Ein⸗ 
leitung einer Unterſuchung vorhanden ſei. 


$. 12, 


Wenn ein doppelt verſichertes Gebaͤude durch 

Brand beſchaͤdigt oder vernichtet wird, ſo geht 
der Verſicherte fuͤr ſeine Perſon der ihm ſonſt 
aus der Feuerſozietaͤt zukommenden Brandverguͤ⸗ 
tigung verluſtig, ohne daß ſeine Verbindlichkeit 
zur Entrichtung der Feuerkaſſenbeitraͤge bis zum 
Ablauf des Halbjahres, in welchem die Ausſchlie⸗ 
ßung erfolgt, eine Abaͤnderung erlitte. 


H. 48. 


Der Verſicherte muß von der Verſicherung ſei⸗ 
nes Mobiliars in den bei der Sozielaͤt verſicher⸗ 
ten Gebaͤuden, ſobald dieſelbe erfolgt, dem Ma⸗ 


giſtrate Behufs Anzeige bei der Sozietaͤtsdirektion 


bei Vermeidung einer zur Sozietaͤtskaſſe fließen⸗ 
den Strafe von 1 bis 50 Kthlrn. Anzeige 
machen. | 
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sposób gdzieindzićj ani całkowicie ani czę- - 
sciowo zabezpieczonym być nie może. RG. 
wnież budynki, które do jednćj posady należą, 
przy różnych towarzystwach zabezpieczone być 
nie mogą, 2 wyjątkiem przypadku, że bu- 
dynki, które gdzieindzićj zabezpieczone być 
mają, według przepisów niniejszego regula- 
minu do przyjęcia w towarzystwie w ogóle nie 


są uwłaśnione. 


8.11. 


Jezeli sig znajdzie, Ze przy towarzystwie za- 
asekurowany budynek jeszcze przy jakiém in- 
nem towarzystwie jest zabezpieczonym, na- 
tenczas takowy przy pierwszem natychmiast 
wykreślonym będzie, a zaasekurowany ani 
uwolnienia, od składek bieżącego półrocza ani 
zwrócenia takowych żądać nie może. 

W przypadku podwójnego zabezpieczenia 
magistrat, skoro mu doszła wiadomość, ka- 
żdego czasu prokuratoryi Rządowej o tem do- 
niesienie uczyni, która rozpoznaje, czyli in- 
dagacya ma być wytoczona. 


$. 12. 


Jeżeli podwójnie zabezpieczony budynek 
przez pożar uszkodzonym albo zniweczonym 
zostanie, natenczas zaasekurowany, co do swćj 
osoby bonifikacyą ogniową ztowarzystwa ognio- 
wego utraci, przyczem jednakowoż obowiązek 
do zapłacenia składek do kasy ogniowej aż do 
upływu półrocza, w którćm wykluczenie na- 
stąpi, zadnéj nie ulega zmianie. 


S. 13. 


Zabezpieczony winien o zabezpieczeniu 
swego mobilarza w budynkach przy towarzy- 
stwie zaasekurowanych, skoro takowe nastąpi, 
magistratowi celem doniesienia u dyrekcyi to- 


warzystwa pod uniknieniem wpływającćj do 
kasy towarzystwa kary w ilości 1 aż do 50 tal. 
„doniesienie uczynić. 


$. 14. 
Anfang der Berfiherung. 


Der Eintritt in die Sozietaͤt oder die (Sr: 
hoͤhung der Verſicherungsſumme, ſoweit ſolche 
zulaͤſſig ift, darf zu jeder Zeit ſtattfinden, doch 
wird der Beitrag ſtets von dem erſten Tage des 
Eintrittsmonats ab bezahlt. 

Die rechtliche Guͤltigkeit der Verſicherung oder 
Erhoͤhung beginnt von der Mitternachtsſtunde, 
welche auf den Tag folgt, an welchem der nach 
den Beſtimmungen dieſes Reglements vollſtaͤndig 
eingerichtete und begruͤndete Verſicherungsantrag 
von dem Magiſtrate unter der Adreſſe der Direk⸗ 
tion zur Poſt gegeben worden iſt. 


Auch wenn die Direktion noch Ausſtellungen 
in Betreff der Hoͤhe der Verſicherungsſumme zu 
machen haben ſollte, iſt die Verſicherung oder 
Erhoͤhung nichtsdeſtoweniger von dem gedachten 
Zeitpunkte ab gültig, jedoch nur auf diejenige 
Summe, welche reglementsmaͤßig hat beſtaͤtigt 
werden koͤnnen. 


Ueber die Einreichung und Abſendung des Ver⸗ 
ſicherungsantrages muß dem Verſicherten auf 
Verlangen innerhalb drei Tagen eine Beſcheini⸗ 
gung ertheilt werden. Wenn ein Gebaͤude aus 
der Verſicherung ausſcheidet, ſowie bei Herunter⸗ 
ſetzung der Verſicherungsſumme, ſind die Beitraͤge 


fuͤr das laufende Halbjahr unverkuͤrzt zu zahlen. 


$. 45, 
Hoͤhe der Verſicherung. 


Die Verſicherungsſumme darf den dermaligen 
gemeinen Bauwerth derjenigen Theile des ver⸗ 
ſicherten oder zu verſichernden Gebaͤudes, welche 
durch Feuer zerſtoͤrt oder beſchaͤdigt werden koͤnnen, 
niemals uͤberſteigen. 

Als nicht zerſtoͤrbar ſind nur die unter der 
Erde befindlichen Fundamente und Umfaſſungs⸗ 
mauern der Keller zu erachten. 
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8. 14. 


Poczatek zabezpieczenia. 


Przystep do towarzystwa albo podwyższe- 
nie sumy asekuracyinćj, o ile takowe jest do- 
zwolone, każdego czasu nastąpić może, składka 
jednakowoż zawsze od pierwszego dnia mie- 
siąca przystępu się płaci. 

Prawna ważność zabezpieczenia lub pod- 
wyższenia zaczyna się od godziny pólnocné), 
która po dniu następuje, w którym wedle posta- 
nowień niniejszego regulaminu zupełnie urzą- 
dzony i uzasadniony wniosek zabezpieczenia 
przez magistrat pod adresem dyrekcyi do po- 
czty oddanym został. 

Również gdyby dyrekcya co do sumy za- 
bezpieczenia jakiekolwiek nadmienienie uczy- 
nić chciała, zabezpieczenie resp. podwyższenie - 
pomimo to od tego czasu jest ważnćm, cho- 
ciaż tylko do takićj sumy, która wedle regula- 
minu mogła być potwierdzoną. 


Względem oddania i odesłania wniosku 
zabezpieczenia zabezpieczonemu na żądanie 
w przeciągu trzech dni poświadczenie ma być 
udzielonem. Jeżeli budynek z asekuracyi wy- 
stępuje, jako też przy zniżeniu sumy asekura- 
cyinćj składki na bieżące półrocze bez odtra- 
cenia opłacane być mają. A 


$. 15. 
Wysokość zabezpieczenia. 


Suma asekuracyina nigdy nie ma przecho- 
dzić zwyczajnćj wartości budowlanćj tych czę- 
ści zabezpieczonego lub zabezpieczyć się ma- 
jącego budynku, które przez pożar zniszczone 
lub uszkodzone być mogą. 

Jako nie ulegające zniweczeniu uważane 
być mają tylko znajdujące się pod ziemią fun- 
damenta i ściany zewnętrzne sklepów. 


Windmuͤhlen dürfen nur mit zwei Dritteln 
des Werthes verſichert werden. 


$. 16. 


Mit Beobachtung Dieter Beſchraͤnkung (H. 15.) 
haͤngt die Beſtimmung der Summe, auf welche 
ein Gebaͤudebeſitzer bei der Sozietaͤt Verſicherung 


; nehmen will, von ihm felbft ab, nur muß Diefe 


Summe in Beträgen, die durch die Zahl 10 theil- 
bar ſind, abgerundet ſein. 

Wenn nur einzelne Gebaͤudetheile und nicht 
das ganze Gebaͤude verſichert werden, ſind jene 
ſpeziell anzugeben. | 


$. 17. 
Gebaͤudebeſchreibung. 


Eine foͤrmliche Taxe des durch Feuer zerſtor— 
baren Theils der zu verſichernden Gebaͤude wird 
in der Regel nicht erfordert, es genuͤgt eine moͤg⸗ 
lichſt genaue und treue Beſchreibung eines jeden 
einzelnen Gebaͤudes, welches verſichert werden ſoll. 


D. 1 8. 


Damit aber diefe Beſchreibungen zweckmäßig 
und gleichfoͤrmig werden, muͤſſen ſie nach dem hier 
beigefuͤgten oder einem mit Genehmigung des 
Ober⸗Praͤſidenten von der Direktion anderweit 
feſtgeſtellten Schema eingerichtet, und diefe Sche- 
mata durch den Magiſtrat jedem Intereſſenten 
auf Begehr in ſo vielen leer gelaſſenen und zur 
Ausfuͤllung geeigneten Exemplaren, als er bedarf, 
auf Koſten der Sozietaͤt zugeſtellt, oder aber da⸗ 
nach auf Antrag des Intereſſenten und nach 
deſſen Angaben durch den Magiſtrat ausgefuͤllt 


werden. 


|. $. 19, 

Die Gebaͤudebeſchreibung muß in drei Exem⸗ 
plaren von dem Beſitzer in geſetzlicher Form voll⸗ 
zogen, dieſe Vollziehung von dem Magiſtrate be⸗ 


` Sgr und zugleich von letzterem das pflichts 
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Wiatraki tylko po dwie trzecie wartości za- 
bezpieczone być mają. 


$. 16. 


Ze zachowaniem tego ograniczenia ($. 15.) 
zależy postanowienie sumy, na którą posiedzi- 
ciel budynków przy towarzystwie zabezpiecze- 
nie chce zabrać, od niego samego, suma ta 
tylko w kwotach zaokrągloną być musi, które 
przez liczbę 10 są dzielne. 

Skoro tylko pojedyncze części budynku 
a nie całki budynek ma być zabezpieczony, 
owe specyalnie podane być muszą. 


SE 
Opisanie budynków. 


W powszechności obejdzie się bez formal- 
néj taxy uległćj zniszczeniu przez ogień czę- 
ści mających być zabezpieczonemi budynków, . 
dosyć jest na wiernym opisie każdego poje- 
dynczego budynku, który ma być zabezpie- 
czonym. 


S. 18. 


Żeby zaś opisy te odpowiadały celowi i były 
sobie równe co do formy, powinny być po- 
dług tu dołączonego albo 2 przyzwoleniem na- 
czelnego prezesa przez dyrekcyę inaczćj usta- 
nowionego wzoru urządzone, i też wzory przez 
magistrat każdemu interesentowi na żądanie 
w tylu próżnych i do zapełnienia zdatnych 
exemplarzach, ile potrzeba, na koszt towarzy- 
stwa udzielone, lub też na wniosek i wedle po- 
dań interesenta przez magistrat wypełnione. 


S. 19. 


Opis każdego budynku powinien być w exem- 
plarzach przez właściciela w formie prawem 
wskazanćj podpisany, podpis ten przez magi- 
strat zawierzytelniony, a zarazem przez tegoż 


| mäßige Atteſt beigefuͤgt fein, daß die Beſchreibung 
nach dem vom Magiſtrate eingenommenen Augen⸗ 
| fheine im Weſentlichen richtig fei, auch die in 
derſelben begehrte Verſicherungsſumme den des— 
falls gegebenen Beſtimmungen ($$. 15. und 16.) 
nach den im F. 22. aufgeſtellten Begriffen muth- 
maaßlich entſpreche. 


H. 20. 
Falſche Angaben. 


Iſt durch falſche Angaben in der Gebaͤude— 
beſchreibung die Aufnahme in eine geringer be⸗ 
ſteuerte Klaſſe erfolgt, als in welche die Verſiche⸗ 
rung gehoͤrt, ſo trifft den Verſicherten, wenn dies 
vor dem Brande zur Kenntniß der Direktion kommt, 
eine Konventionalſtrafe von 1 bis 50 Rthlrn. und 
wenn dies erſt nachher der Fall iſt, eine ſolche im 
Betrage von 5 bis 200 Rthlr. 


Dieſe Strafen fließen zur Sozietaͤtskaſſe. 


$. 21. 
Taxirung. 


Nur wenn der Magiſtrat das Atteſt ($. 19.) 
zu ertheilen Bedenken traͤgt, und der Eigenthuͤmer 
des Gebaͤudes auf deſſen Vorhaltung die Ver⸗ 
ſicherungsſumme nicht ſo weit, daß demſelben kein 
Bedenken weiter uͤbrig bleibt, herabzuſetzen ge⸗ 
meint iſt, ſo tritt die Nothwendigkeit einer Taxi⸗ 
rung des Gebaͤudes ein. 


Jedoch ſoll die Direktion auch außer dem hier 
bezeichneten Falle berechtigt ſein, die Aufnahme 
einer Taxe des zu verſichernden Gebaͤudes anzu⸗ 
ordnen, wenn ſie dies fuͤr noͤthig haͤlt. 


$. 22. 

In dieſen Faͤllen muß entweder von einem 
vereideten Baubeamten oder von zwei, zu dieſem 
Behuf beſonders zu verpflichtenden, ſachverſtaͤndi⸗ 

Jahrgang 1860. (Nr. 5288.) 
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atest dołączony, iż opis niezawiera nic takiego, 
coby prawdzie było przeciwnem, tudzież że 
wymagana w nim suma asekuracyina danym 
w tym względzie postanowieniom (S$. 15. i 16.) 
wedle wskazanych $. 22. prawideł domniemal- 
nie odpowiada. 


$. 20. 
Nieprawdziwe podania. 


Jeżeli przez podania nieprawdziwe w opi- 
saniu budynków przyjęcie w niżćj obciążoną 
klasę nastąpiło, jak do którćj zabezpieczenie 
należy, natenczas zabezpieczony, jeżeli to przed 
pożarem do wiadomości dyrekcyi przychodzi, 
karę konwencyonalna 1 aż do 50 tal. i, jeżeli 
to dopiero potćm nastąpiło, taką w ilości 5 aż 
do 200 tal. przewinił. 


Kary te wpływają do kasy towarzystwa. 


9. 21. 


Taxowanie. 


Tylko gdy magistrat waha się wystawić atest 
($. 19.), a właściciel budynku niechce na jego 
przedstawienie zniżyć sumy asekuracyinćj, iżby - 
mu przez to odjął wszelką dalszą wątpliwość, — 
wstępuje potrzeba otaxowania budynku. 


Jednakowoż dyrekcya również prócz ozna- 


czonego tu przypadku ma być uprawnioną, 
przyjęcie taxy budynku zaasekurować się ma- 
jącego rozporządzić, skoro to potrzebnem 
uznaje. 


W takich przypadkach musi albo przez 
przysięgłego urzędnika -budowniczego lub 


przez dwóch tym końcem z osobna obo- 
[120] 


— 


gen Bauhandwerkern mit kunſtgemaͤßer Genauig⸗ 
keit und mit Zuziehung der Ortsobrigkeit eine 
foͤrmliche Taxe zu dem Zwecke und aus dem Ge⸗ 
ſichtspunkte aufgenommen werden, daß dadurch 
mit Ruͤckſicht auf die oͤrtlichen Materialienpreiſe 
und mit billiger Beruͤckſichtigung des geringeren 
Preiſes derjenigen Fuhren und anderer, keine tech⸗ 
niſche Kunſtfertigkeit erfordernden baulichen Ar⸗ 
beiten, die der Verſicherungsnehmer mit ſeinem 
Hausweſen ſelbſt beſtreiten kann, der dermalige 
Werth derjenigen in dem Gebaͤude enthaltenen 
Baumaterialien und Bauarbeiten feſtgeſtellt werde, 
welche verbrennlich oder ſonſt der Zerſtoͤrung oder 
Beſchaͤdigung durch Feuer ausgeſetzt ſind. Die in 
der Erde befindlichen Fundamente und Umfaſſungs⸗ 
mauern der Keller bleiben dabei, als nicht durch 
Feuer verletzbar, ausgeſchloſſen. Der dermalige 
Werth der Bauarbeiten ergiebt ſich bei Gebaͤuden, 
die nicht mehr in völlig baulichem Zuſtande find, 
dadurch, daß deren nach vorſtehender Beſtimmung 
feſtgeſtellter Werth in demſelben Verhaͤltniſſe ge- 
kuͤrzt wird, in welchem der Werth der Materialien 
in dem vorgefundenen Zuſtande zu demjenigen 
Werthe ſteht, den die Baumaterialien in völlig 
gutem Zuſtande haben wuͤrden. 


Dieſer Reduktion bedarf es aber nicht bei Ge- 
báuden, die ſich noch in mittelmaͤßig baulichem 
Zuſtande befinden. 


Die Koſten der Abſchaͤtzung werden von dem 
Verſicherungsnehmer getragen, wenn eine Ermaͤßi⸗ 
gung der Verſicherungsſumme bis zur Haͤlfte der 
Differenz zwiſchen ſeiner Werthangabe und der 
Schaͤtzung der Sozietaͤt oder daruͤber erfolgt; im 

anderen Falle fallen die Koſten der Sozietaͤt 
Zur Laſt. i ; 


$. 23, 


1 


Ueber die durch dieſe Taxe feſtgeſtellte Werths⸗ 
umme hinaus, und nachdem dieſelbe auf die zu⸗ 

Dt geringere, durch 10 theilbare Summe herab- 
eſetzt worden, iſt ſchlechterdings keine Verſiche⸗ 


ung zulaͤſſig. 


806 


wiązanych znawczych rzemieślników budo- 
wniczych z umiejeina akuratnością i w obec 
zwierzchności miejscowćj, być sporządzoną 
formalna taxa w tym celu, iz przez takową, 


-z zastósowaniem się do miejscowych cen ma- 


teryałów i ze słuszną uwagą na mierniejszą 
cenę fur, i inne, żadnej technicznej zreczno- 
ści niewymagające roboty budowlane, które 
biorący zabezpieczenie domowemi środkami 
opędzić może, oznaczoną zostaje tegoczesna 
wartość tych w budynku zawartych materya- 
łów i robót budowlanych, które zniszczeniu _ 
lub uszkodzeniu przez ogień ulegają. WW ziemi 
znajdujące się fundamenta i ściany zewnętrzne 
sklepów jako przez pożar zniszczonemi być nie 
mogące, przytćm wykluczone zostają. Tego- 
czesna wariość robót budowlanych okazuje 
się przy budynkach, nie będących zupełnie 
w budynkowym stanie, przez zredukowanie: 
ustanowionćj według poprzednich przepisów. 
wartości w tym samym stosunku, w jakim war= 


tość materyałów w znalezionym stanie ma sie 


do wartości, któraby miały materyaly budo- 
wlane w zupełnie dobrym stanie. 


Redukcyi tćj nie potrzeba zaś przy budyn- 
kach znajdujących się jeszcze w średnim sta- 
nie budowniczym. 


Koszta otaxowania ponosi biorący asekura- 
cyę, jeżeli zniżenie sumy asekuracyinéj az do 
połowy dyferencyi między jego podaniem war- 
tości i oszacowaniem towarzystwa albo więcćj 
nastąpi, w drugim przypadku ponosi towarzy- 
stwo koszta. 


8. 23. 


Nad sumę wartości przez taką taxę ustano- 
wioną i dopóki takowa na następującą niższą 
przez 10 dzielną sume zniżoną została, zabez- 
pieczenie nigdy nie jest dozwolonćm. 
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$. 24. 


Sowohl bei der von dem Eigenthuͤmer ſelbſt 
nach $$. 15. ff. beſtimmten Verſicherungsſumme, 
als bei der Taxirung, iſt noch darauf zu achten, 
daß, wenn der Eigenthuͤmer des Gebaͤudes etwa 
freies Bauholz zu fordern Befugniß hat, der 
Werth deſſelben außer Anſatz bleibe. 

Dagegen iſt derjenige, welcher das freie Bau⸗ 
holz zu liefern hat, zu jeder Zeit berechtigt, ſolches 
befonderd zu verfichern. 


$. 25. 
Revisionen. 


Regelmäßige periodiſche Reviſionen der Ver⸗ 
ſicherungsſummen oder Taxen, um die durch den 
Verlauf der Zeit erfolgende Verminderung des 
Werths der verſicherten Gebaͤude im Auge zu be⸗ 
halten, ſind zwar nicht erforderlich; die Sozietaͤt 
hat aber jederzeit das Recht, ſolche Reviſionen 
allgemein oder einzeln auf ihre Koſten vornehmen, 
von den Verſicherten neue Beſchreibungen bei⸗ 
bringen und, falls ſich der Verſicherte der von 
der Sozietät für noͤthig erachteten Herabſetzung 
der Verſicherungsſumme weigert, eine Taxe auf⸗ 
nehmen und dadurch das Maximum der verſiche⸗ 
rungsfaͤhig bleibenden Summe feſtſtellen zu laſſen. 
Namentlich ſind alle mit den Feuerſozietaͤts⸗An⸗ 

elegenheiten beauftragten Beamten verpflichtet, 
Bein Verfall der Gebaͤude, zumal folcher, deren 
Werth nach der Erfahrung ſchnell abzunehmen 
pflegt, ihr beſonderes Augenmerk darauf zu rich⸗ 
ten, daß die Verſicherungsſumme niemals den 
wirklich noch vorhandenen Werth der verſicherten 
Gegenſtaͤnde uͤberſteige. Nicht minder iſt der Ver⸗ 
ſicherte ſelbſt in ſolchen Faͤllen zur Anzeige ver: 
pflichtet, und es bleibt, wenn ſolche nicht erfolgt 
iſt, der Sozietaͤt auch nach etwa eingetretenem 
Brandungluͤck der ihrerſeits zu fuͤhrende Nach⸗ 
weis, daß das Gebaͤude weniger werth geweſen, 
vorbehalten, ſo daß dieſelbe, wenn ſie ſolchen fuͤhrt, 
nur bis auf die Höhe des wirklichen Werths ver- 
haftet bleibt. 


$. 24. 


Tak gdy właściciel według SS 15. i nast. 
sumę asekuracyiną sam oznaczy, jako też gdy 
oszacowanie nastąpiło, pominąć nienalezy, aby 
wartość drzewa, jeżeli właścicielowi budynku — 
prawo bezpłatnego domagania się takowego 
służy, w anszlagu nie była umieszczoną. 


Natomiast ten, co powinien bezpłatnie 
drzewo dostawić, każdego czasu mocen jest, 
takowe osobnie zabezpieczyć. 


$. 25. 
Rewizye. 


Regularne peryodyczne rewizye sum ase- 
kuracyinych lub tax, aby mieć na oku zniża- 
jącą się z czasem wartość zaasekurowanych bu- 
dynków, nie są wprawdzie potrzebne; wolno 
przecież towarzystwu każdego czasu przedsię- 
brać takowe ogólne lub szczególne na swój - 
koszt rewizye, żądać od zabezpieczonych zło- 
żenia nowych opisów, a gdyby który zabezpie- 
czony wzbraniać się miał zniżenia sumy aseku- 
racyinćj, zalecić sporządzenie taxy i przez to 
maxymum zdolnie do zabezpieczenia pozosta- 
jacéj sumy kazać ustanowić. Mianowicie wszy- ` 
scx trudniacy się interesami asekuracyi ognio- 
wéi urzędnicy obowiązani są, mieć na to ba- 
czne oko, ażeby suma asekuracyina pustosze- 
jących budynków, szczególnićj takich, które 


na wartości, podług doświadczenia, szybko 
tracić zwykły, nigdy rzeczywistą jeszcze war- 
tość zaasekurowanych budynków nieprzecho- 


dziła. Podobnież i asekurowany powinien wta- 


kich przypadkach czynić doniesienie; a gdy to 


nienastąpi, towarzystwu wolno i po wydarzo- 
nćj klęsce ognia dowodzić, iż budynek mnićj 
był wart, tak, iż wykazawszy to odpowiada 
tylko za sumę istolnćj wartości wyrównywającą. 


u2% 


$. 26, 
Aenderung des Verficherungsbetrages, 


In der Regel kann Jeder, nach Maaßgabe 
der Beſtimmungen im $. 15. dieſes Reglements, 
die bisherige Verſicherungsſumme bis zu dem zu⸗ 
laͤſſigen Maximum erhoͤhen oder auch bis zu einem 
willkürlichen Minderbetrage herabſetzen laſſen. Der⸗ 
jenigen nothwendigen Herabſetzung der Verfiche⸗ 
rungsſumme, Welche daraus folgt, daß etwa der 
Werth des durch Feuer zerſtoͤrbaren oder unbrauch⸗ 
bar zu machenden Theils des verſicherten Gebäu- 
des, oder das darnach oder ſonſt zulaͤſſige Maxi⸗ 
mum nicht mehr die Hoͤhe der bisherigen Ver⸗ 
ſicherungsſumme erreicht, muß ſich aber ein Jeder 
unterwerfen, und es ſteht Dagegen fo wenig den 
Gebaͤudebeſitzern, als einem Dritten (Hypotheken⸗ 
gläubiger oder ſonſtigen Realberechtigten), ein 
Widerſpruchsrecht zu. Die Wirkung derſelben 
tritt ſofort ein, nachdem die Direktion den Be- 
theiligten davon benachrichtigt hat, und mit dem 
Ende des Halbjahres, in welchem die Herabſetzung 
erfolgt, wird danach auch der Beitrag bemeſſen. 


H. 27. 


außerordentliche Bei- 
traͤge. 


ie und 


Die von den Theilnehmern der Sozietaͤt zu 
leiſtenden Beitraͤge werden in ordentliche und 
außerordentliche unterſchieden, welche beide zur 
Beſtreitung aller Ausgaben der Sozietaͤtskaſſe be⸗ 
ſtimmt ſind. Die ordentlichen Beitraͤge werden 
nach gewiſſen Prozenten der fuͤr denjenigen Zeit⸗ 
raum, auf welchen ſich die Beitraͤge beziehen, ka⸗ 
taſtrirten Verſicherungsſumme (55. 29, ff.) ein- 
für allemal feſtgeſtellt und muͤſſen ohne beſondere 
Ausſchreibung eingezahlt werden. 
Außerordentliche Beitraͤge werden nur dann 
usgeſchrieben, wenn die Summe der ordentlichen 
träge und der disponible Reſervefonds (H. 96.) 


ur Erfüllung aller der Sozietatskaſſe obliegenden 
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g. 26. 


Zmiana sumy zabezpieczenia. 


Zazwyczaj każdy według postanowień w 8.15. 
niniejszego regulaminu, dotychczasową sumę - 
zabezpieczenia aż do dozwolonego maxymum ? 
podwyższyć lub też az do dowolnćj mniejszej 7 
sumy zniżyć kazać może. Podwyższać lub zni- 
żać dotychczasowe sumy asekuracyine wolno 
tylko przy zachowaniu przepisanych ograni- 
czeń, koniecznemu zniżeniu sumy asekuracyi- 
ne) pochodzącemu ztad, że wartość uległéj 
zniszczeniu lub uszkodzeniu przez ogień jakićj — 
części budynku zaasekurowanego lub przy- 
zwolone maxymum już dotychczasowej sumie 
asekuracyinćj niewyrównywa, każdy poddać 
się winien, i ani właściciele budynków ani ktoś 
trzeci (wierzyciel hipoteczny lub kto inny prawa 
rzeczowe mający) przeciwić się temu nie mogą. 
Skutek takowego natychmiast wstępuje, skoro i 
dyrekcya interesenta o tém uwiadomila i z koń- S 
cem półrocza, w ktörem znizenie nastąpi, ró- 
wnież składka się porachuje. | 


§. 27. E? 


Składki zwyczajne i nadzwyczajne. 


Składki, które członkowie towarzystwa 
opłacać winni, dzielą się na zwyczajne i nad- 
zwyczajne, przeznaczone jedne jak drugie na 
opędzanie wszelkich wydatków kasy towarzy- 
stwa. Składki zwyczajne będą według pewnych 
procentów sumy asekuracyinćj ($. 29. i nast.) 
katastrowanćj na czas, do którego się składki 
odnoszą, raz na zawsze usłanawiane i muszą 
być bez oddzielnego wypisu wnoszone. 


Nadzwyczajne składki wypisują się tylko 
wtenczas, gdy suma składek zwyczajnych i bę- 
dący do dyspozycyi fundusz rezerwowy ($.96.) 
niewystarcza na dopełnienie wszystkich kasę 


Verbindlichkeiten nicht ausreichen. Die Höhe Der- 
ſelben ergiebt der Bedarf. Soweit es thunlich, 
muͤſſen dieſelben ſtets in beſtimmten Quoten der 
ordentlichen Beitragsſaͤtze ausgeſchrieben werden. 


H. 28. 
Zahlungszeit und Ruͤckſtaͤnde. 


Die Einzahlung der ordentlichen Beitraͤge fuͤr 
das laufende Jahr erfolgt in zwei Haͤlften, deren 
erſte in der Zeit vom 1. Januar bis zum 1. April, 
deren zweite in der Zeit vom 1. Juli bis zum 
1. Oktober zu entrichten iſt. 

Die nach Ablauf dieſer Friſten verbliebenen 
Ruͤckſtaͤnde werden ohne weitere Anmahnung der 
Reſtanten exekutiviſch beigetrieben. Fuͤr jeden 
außerordentlichen Beitrag wird der außerfte Ein: 
zahlungstermin in dem Ausſchreiben beſonders be⸗ 
ſtimmt, und die nach deſſen Ablauf verbliebenen 
Ruͤckſtaͤnde werden in gleicher Art exekutiviſch ein- 
gezogen. 

Sollten die mit dem Beginn des Halbjahres 
fuͤr die Verſicherung eines Gebaͤudes einzuzahlen⸗ 
den ordentlichen Beiträge am Schluſſe des naͤchſt⸗ 
folgenden Halbjahres noch unberichtigt ſein, ſo iſt 
die Direktion befugt, ohne Weiteres das Gebaͤude 
mit dem Anfange des dritten Semeſters in dem 
Kataſter zu loͤſchen. 

Daſſelbe kann geſchehen, wenn die außerordent⸗ 
lichen Beitraͤge nach dem in der Ausſchreibung 
beſtimmten Termine laͤnger als ein ganzes Jahr 
im Ruͤckſtande bleiben. Er 

Es ift der Direktion geſtattet, unter beſonderen 
Umſtaͤnden dem Eigenthuͤmer eine weitere Befriſtung 
zu bewilligen, indeß darf dieſelbe einen Zeitraum 
von zwei Jahren nicht uͤberſteigen. 


$. 29. 
Klaſſifikation der Gebaͤude. 


Die Summe des ordentlichen Beitrages be⸗ 
ſtimmt ſich fuͤr jedes verſicherte Gebaͤude nach der 
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towarzystwa ciążących obowiązków. Potrzeba 
jest miarą wysokości. Ile to być może, po- 
winny być zawsze w oznaczonych kwotach zwy- 
czajnych pozycyi składkowych wypisywane. 


S. 28. 
Czas zapłaty i zaległości. 


Składki zwyczajne wnoszą się corocznie 
w dwóch połowach, pierwsza w czasie od dnia 
1. Stycznia do dnia 1. Kwietnia, druga w cza- 
sie od 1. Lipca aż do 1. Października. = 


Pozostałe po upływie tego terminu zale- 
głości bez dalszego napominania resztantów 
przez exekucyą będą ściągane. Wagledem ka- 
żdćj nadzwyczajnćj składki oznaczóny będzie 
w rozpisie ostateczny termin, a zaległości po 
jego upływie będą w podobnym sposobie 
przez exekucyą ściągane. 


Gdyby składki zwyczajne z początkiem pół- 
rocza dla zabezpieczenia budynku wpłacić się 


mające na końcu następującego półrocza je- ; 


szcze nie miały być zapłacone, wtedy dyrek- 
cya jest upoważniona, bezzwłocznie budynek 
z początkiem trzeciego semestru w katasirze 
wykreślić. 


Toż samo nastąpić może, skoro nadzwy- ER 


czajne skladki po terminie we wypisie ustano- 


wionym dłużćj jak jeden rok w zaległości po- e 


zostają. RE 
Wolno dyrekcyi, pod szczególnemi okoli- 
cznościami właścicielowi dłuższy termin do- 
zwalać, takowy jednakowoż czasu dwóch lat 
przechodzić nie ma. SE 


8. 29, SE. 
Klasyfikacya budynków. 


Suma zwyczajnćj składki reguluje się na 
każdy zabezpieczony budynek podług klasy, 


Sa > — 80 


Klaſſe, zu welcher es nach feiner Beſchaffenheit 
und Lage und dem daraus hervorgehenden Grade 
ſeiner Feuergefaͤhrlichkeit gehört. 

Es beſtehen in der Sozietaͤt ſechs Klaſſen, 
jede mit zwei Unterabtheilungen, und es gehoͤren: 

zur J. Klaſſe 

i maſſive Kirchen mit feuerſicherer Bedachung; 


zur II. Klaſſe 
ſonſtige Gebaͤude mit maffiven Ringmauern 
und Giebeln und mit feuerſicherer Be⸗ 
dachung; | 

zur III. Klaſſe 
Gebaͤude mit maſſiven Ringmauern und 
feuerſicherer Bedachung, jedoch einzelnen 
Holztheilen im Aeußern; 


zur IV. Klaſſe 


Gebaͤude mit Ringwaͤnden von Fachwerk 
oder Holz, mit feuerſicherer Bedachung; 


zur V. Klaſſe 
: Gebäude ohne feuerſichere Bedachung; 


zur VI. Klaſſe 

Salzkothen, Spiegelfabriken, Spinnereien 
in Schaaf⸗ und Baumwolle, Ziegeleien, 
Aſchbrennereien und Theater, desgleichen 
Wind⸗ und Schneidemuͤhlen, Malzdarren 
ohne Gewölbe und eiſerne Gitter. 


In welche Unterabtheilung jeder Klaſſe ein 
Gebaͤude zu ſetzen ift, haͤngt davon ab, ob es 
iſolirt liegt oder nicht. 
Erſteres ift anzunehmen, wenn Gebdube 
der I. und II. Klaſſe 3 Ruthen, 
<= 10. = IV. 6:2 = 
„VI. 12 SE 


Jon den nächfifiehenden Gebäuden entfernt find, 


5 
= 
E 


do którćj należy wedle swego stanu i położe- | 


nia i w miarę wynikającego ztad stopnia, w ją: | 
kim niebezpieczeństwem ognią zagraża. 


W towarzystwie istnieją sześć klas, każda | 
po dwóch oddziałach niższych i należą: 


do I klasy 


murowane kościoły z dachami bezpie- 
cznemi od ognia; 


IL klasy 


inne budynki z murami okolnemi, mu- 
rowanemi szczytami i z dachami bezpie- 
cznemi od ognia; 

III. klasy 


budynki z murami okolnemi i dachami 
bezpiecznemi od ognia, jednakowoż 2p 
jedynczemi czesciami drewnianemi ze- | 
= wnatrz; 
IV. klasy ; 
budynki z ścianami okolnemi z pleciska 
lub drzewa z dachem bezpieczuym od 
ognia; 
V. klasy 
budynki bez dachów bezpiecznych od 
ognia; 
VI.klasy 


koktury soli, fabryki zwierciadeł, przą- 
dzarnie wełny i bawełny, cegielnie, popie- 
larnie i teatra, również wiatraki, tartaki, 
mielcarnie bez sklepienia i żelaznych 
krat. 


do 


do 


W który oddział niższy każdćj klasy budy- 
nek ma być stawiony zależy od tego, czy oso- | 
bnie jest położony, lub nie. a 

To pierwsze przyimuje się, jeżeli budynki 

Li IL klasy 3 pręty, 
III. „ IV. „ 6 pretów, 
OA 23-19 » 


od budynków najbliżćj położonych są odległe. 


Meberall werden Gebaͤude, die, in ununter⸗ 
brochenem Zuſammenhange gebaut, unter einem 
Dache liegen, als ein Ganzes behandelt und nach 
dem Theile, welcher der feuergefaͤhrlichſte iſt, 
klaſſifizirt. 

Wird durch die Benutzung eines Gebaͤudes 
deſſen Feuergefaͤhrlichkeit mehr als gewoͤhnlich 
erhoͤht, fo wird es in diejenige höher beſteuerte 
Kaffe geſetzt, welche auf die folgt, in welcher es, 
d abgefehen hiervon, nach Bauart und Lage feine 

Stelle erhalten haben wuͤrde. 


Dies wird hauptſaͤchlich dann anzunehmen ſein, 
wenn zu einem Gewerbsbetriebe eine dauernde, 
insbeſondere bedeutende Feuerung erforderlich iſt, 
oder wenn in dem Gebaͤude leicht feuerfangende 
Materialien in groͤßerer Menge verarbeitet werden, 

oder wenn der Gewerbsbetrieb in der Regel auch 
die Naͤchte hindurch fortgeſetzt wird. 
S Das Angeführte findet ferner Anwendung, wenn 
die Feuerungen nicht völlig ficher und dauerhaft find. 
Unter Umſtaͤnden und bei groͤßerer Naͤhe feuer⸗ 
gefaͤhrlicher Gebaͤude koͤnnen ſolche, in denen leicht 
feuerfangende Materialien in erheblicher Menge 
aufbewahrt werden, deshalb ebenfalls in eine 
hoͤher beſteuerte Unterabtheilung verſetzt werden; 
doch ſind in dieſer Hinſicht Produkte der Land⸗ 
wirthſchaft nicht zu den leicht feuerfangenden Ma⸗ 
terialien zu zaͤhlen. 


Gebaͤude, welche nach Obigem der dritten 
Klaſſe angehoͤren wuͤrden, ſind zur zweiten oder 
vierten Klaſſe zu zaͤhlen, wenn ſie ſich der einen 
oder der anderen durch ihre Bauart in hohem 
Grade naͤhern. 
| Wenn Gebäude uͤberhaupt nicht genau in eine 
der ſechs Klaſſen pafen und nicht nach H. 4. 
uͤberhaupt von der Verſicherung ausgeſchloſſen 
‚find, ſoll es von dem Ermeſſen der Direktion ab⸗ 
haͤngen, in welche Klaſſe dieſelben zu zaͤhlen ſind. 
Maſſive Bewehrungen find in die erſte Klaſſe, 
dergleichen von Fachwerk oder Holz aber in die 
vierte Klaſſe zu rechnen. 


H 
| 
| 
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Wszędzie budynki, które w nieprzerwanym 
ogóle budowane i pod jednym dachem są po 
łożone, jako całość uważane i podług części, 
która jest najniebezpieczniejszą od ognia, kla- 
syfikowane zostaną. 

Jeżeli przez używanie budynku niebezpie- 
czność ogniowa takowego więcćj jak zwyczaj- 
nie się powiększa, wtenczas się stawi w tą wy- 
żćj otaxowana klasę, która po tćj następuje, 
w którejby bez względu na to, według spo- 
sobu budowania i położenia swoje miejsce był 
otrzymał. 

To w ogóle natenczas się przyimuje, jeżeli 
do prowadzenia procederu trwały, a szczegól- 
nie wielki opał jest potrzebny, albo jeżeli w bu- 
dynku łatwo zapalające się materyaly we wię- 
kszéj ilości przerabiane zostają, albo jeżeli pro- 
ceder zazwyczaj również podczas nocy się pro- 
wadzi. 

To powyższe dalćj znajduje zastósowanie, 
jeżeli piece nie są zupełnie bezpieczne i trwałe. 

Pod okolicznościami i przy większćj bli- 
skości niebezpiecznych przeciwko ogniowi bu- 
dynków mogą takie, w których łatwo zapala- 
jące materyały w znacznej ilości się przecho- 
wują, dlatego również do wyżćj otaxowanego 
oddziału niższego być przepisane, w tym wzglę- 
dzie jednakowoż produkta gospodarstwa wiej-- 


skiego do łatwo zapalających się materyałów ; 


rachowane byé nie maja. GER 
Budynki, ktöreby wedlug powyäszego do 
trzecićj klasy należeć miały, liczyć się mają do 
drugićj albo czwartćj klasy, skoro się do je- 
dnej albo drugićj przez sposób budowania ta- 
kowych bardzo zbliżają. SNE 


Jeżeli budynki w ogóle nie ściśle do jednćj 
z sześć klas się zdawają i według $: 4: w ogóle 
od zabezpieczenia nie są wykluczone, zależeć 
ma od zdania dyrekcyi, do której klasy takowe 
liczyć mają. Murowane ściany do pierwszćj 
klasy, takowe z pleciska łub drzewa zaś do 
czwartćj klasy rachowane być mają. 


Abbauten, die von der Stadt mindeſtens 600 
Fuß und von anderen Abbauten mindeſtens 300 
Fuß entfernt ſind, ſollen fuͤr iſolirt gelten, wenn 
die dazu gehörigen Gebaͤude auch unter einander 
nach obigen Beſtimmungen nicht iſolirt liegen. 


$. 30. 
Ueber die Klaſſe, in welche ein zur Verſiche— 


rung angemeldetes Gebaͤude geſtellt werden ſoll, 


hat auf das Gutachten des betreffenden Magiſtrats 
die Direktion zu beſtimmen. 


Dem Eigenthuͤmer iſt von dem Magiſtrat das 
Reſultat des abgegebenen Gutachtens ſogleich, 
damit er ſeine Rechte bei der Direktion vor der 
Entſcheidung naͤher ausfuͤhren koͤnne, hiernaͤchſt aber 
die Entſcheidung der letzteren bekannt zu machen. 
Bei dieſer Begutachtung und Entſcheidung 

dient die von dem Gebäude beigebrachte Beſchrei⸗ 
bung zur Grundlage, und wenn dieſe uͤber irgend 
einen weſentlichen Umſtand nicht hinlaͤngliche Aus⸗ 
kunft giebt, ſo kann ſolche von dem Verſicherungs⸗ 
nehmer oder von der geeigneten Behoͤrde auf dem 
kuͤrzeſten Wege erfordert werden. 


$. 31. 


Iſt der Eigenthuͤmer mit der Beſtimmung der 
Direktion zufrieden, fo hat es dabei fein Bewenden. 
Will er ſich derſelben aber nicht unterwerfen, fo 
ſteht ihm nach feiner Wahl (H. 110.) der Weg 
des Rekurſes oder die Berufung auf ſchiedsrich⸗ 
terliche Entſcheidung zu. 


H. 32, 


Die Beſtimmung der Direktion gilt aber jeden⸗ 
falls einſtweilen dergeſtalt, daß ein davon ab⸗ 
weichendes Reſultat des Rekurs- oder ſchieds rich⸗ 
terlichen Verfahrens erft von dem naͤchſten Monate 
nach Beendigung deſſelben in Wirkſamkeſt tritt. 
Dem Eigenthuͤmer bleibt jedoch unbenommen, bis 
zu eben dieſem Zeitpunkte von der Verſicherung 
ganz abzuſtehen. Die Erklaͤrung hieruͤber iſt 


Y, 


862 


— 


Odlaczone budynki, które od miasta przy- 
najmnićj 600 stóp i od innych odłączonych 
budynków przynajmnićj 300 stóp są odległe, 
za osobne liczyć się mają, skoro przynależące 
budynki również pomiędzy sobą według po- 
wyższych postanowień osobnie nie są poło- 
żone. 

$. 30. 


Względem klasy, do któréj ma być umie- 
szczonym budynek podany do asekuracyi, sta- 
nowić będzie za opinią dotyczącego magistratu 
dyrekcya. 

Magistrat powinien niebawnie zawiadomić 
właściciela o rezultacie opinii, aby mógł bliżej 
wykazać dyrekcyi swe prawa przed jéj decyzyą, 
następnie zaś także decyzyą dyrekcyi zapubli- 
kować. 

Do tćj opinii i decyzyi służy za podstawę 
złożony opis budynku, a jeżeli ten jakiejkol- 
wiek istotnéj okoliczności dostatecznie niewy- 
jaśniał, objaśnienie może być zażądanćm od 
biorącego zabezpieczenie lub od dotyczącćj 
władzy na najkrótszćj drodze. 


8.31. 


Jeżeli właściciel kontent jest z decyzyi dy- 
rekcyi towarzystwa, takowa w mocy pozostaje. / 
Jeżeli zaś niechce jćj się poddać, wolno mu 
założyć rekurs ($. 110.), lub powołać się na de- 
cyzyą sądu polubownego. 


$. 32. 


Decyzya dyrekcyi jednakowoż jest ważną 
na każdy przypadek tymczasowo w ten sposób, 
iż zbaczający od nićj rezultat postępowania re- 
kursowego lub polubownego dopiero od na- 
stępującego miesiąca po ukończeniu takowego 


w skuteczność wstępuje. Nie będzie jednak 


właścicielowi wzbronionćm, aż do tego czasu 
od zabezpieczenia całkowicie odstąpić. Oświad- 


F 


innerhalb drei Tagen nach der Bekanntmachung czenie w tym wzgledzie oddac należy w prze». 
der Beſtimmung der Direktion ſchriftlich oder zum ciągu trzech dni po obwieszczeniu decyzyi dy- 
Protokolle bei dem Magiſtrate abzugeben, und die rekcyi pismiennie lub do protokułu przy ma- 
Gultigkeit der Verſicherung bleibt alsdann aus- gistracie, a ważność zabezpieczenia suspenduje 
geſetzt bis zur Mitternachtsſtunde nach dem Tage, się potem aż do godziny północnćj po dniu, 
an welchem der erneute Antrag auf Verſicherung w którym odnowiony wniosek o zabezpiecze- 
unter der Adreſſe der Direktion zur Poſt gegeben nie pod adresem dyrekcyi do poczty oddanym 


iſt ($. 14.). zostal ($. 14.). 
$. 33. aS 
Klaſſenbeitraͤge. Skladki klas. 
Der ordentliche jaͤhrliche Beitrag wird hiermit: Zwyczajna skladka roczna ustanawia sie ni- 
niejszem: 
Rthlr. Sgr. Pf. tal. sgr. fen. 
in der J. Klaſſe w I. klasie 
a) für iſolirte Gebaͤude auf. — 3 4 a) za odosobnione budynki na, — 3 4 
b) fúr nicht ifolirte Gebaͤude auf — 4 2 6) za nieodosobnione budynki 
198. CA — 4 2 
in der II. Klaſſe w II. klasie 
h fúr iſolirte Gebaͤude auf... — 9 — a) za odosobnione budynki na. — 5 — 
b) für nicht iſolirte Gebäude auf — 5 10 6) za nieodosobnione budynki PRE 
1e 8 — 5410. 
in der III. Klaſſe w III. klasie | 
a) für ifolirte Gebdude auf..... — 7 6 a) za odosobnione budynki na. — 7 6 
b) für nicht ifolirte Gebaude auf — 8 4 b) za nieodosobnione budynki 
(SDA ROW ÓR elo feeds Je — 8 4 
in der IV. Klaſſe w IV. klasie 
a) für iſolirte Gebaude auf. — 10 — a) za odosobnione budynki na. — 10 — 
b) für nicht ifolirte Gebaͤude auf — 12 6 b) za nieodosobnione budynki SZ 
MAS en ir Ee — 12 6 
in der V. Klaſſe w V. klasie Es 
a) fúr iſolirte Gebaͤude auf FF a) za odosobnione budynki na. 1 — — 
b) für nicht ifolirte Gebaude auf 1 10 — b) za nieodosobnione budynki OAK 
MA ads d a rini E 1.10 — 
in der VI. Klaſſe w VI. klasie KE 
a) für ifolirte Gebaude auf..... 115 — a) za odosobnione budynki na, 1 15 — 
b) für nicht ifolirte Gebaude auf 2 — — b) za nieodosobnione budynki 
o ooo y ORIO 2 = — 
von jedem Einhundert Thaler des Verſicherungs- od każdych stu talarów wartosci zabezpie- 
l werthes beſtimmt. czenia. 


Jahrgang 1860. (Nr. 5288.) [121] 


$. 34. 
Reviſion des Reglements. 


Nach fuͤnf Jahren, wenn die Verhaͤltniſſe es 
nicht ſchon fruͤher erforderlich machen, und ſpaͤter 
von fuͤnf zu fuͤnf Jahren ſoll wiederholt eine 

Reviſion des Reglements, insbeſondere wegen der 
Klaſſeneintheilung und Beitragsſaͤtze ſtattfinden, 
und bei der naͤchſten Reviſion auch die Frage von 
Neuem berathen werden, ob nicht die Vereinigung 
der Staͤdteſozietaͤten mit den laͤndlichen Sozietaͤten 
angemeſſen erſcheint. Bei den kuͤnftigen Regle⸗ 
mentsreviſionen wird die Sozietaͤt durch funfzehn 
Deputirte vertreten, welche mit eben ſo vielen 
Stellvertretern von den aſſozürten Gebaͤudebeſitzern 
in funfzehn Bezirken gewaͤhlt werden. Die Ein⸗ 
theilung der Bezirke erfolgt nach Verhaͤltniß der 
Verſicherungswerthe durch die Direktion und die 

RNepraͤſentanten. In denjenigen Wahlbezirken, 
zu welchen mehrere Staͤdte gehoͤren, waͤhlt jede 
Stadt einen Wahlmann, und die vereinigten 
Wahlmaͤnner waͤhlen einen Deputirten und Stell⸗ 
vertreter. 


Die Deputirten erhalten 3 Rthlr., die Wahl- 
männer 2 Rthlr. Diáten. Die Reiſekoſten werden 
mit 15 Sgr. pro Meile verguͤtet. 


H. 35. 


Nachtraͤgliche Veraͤnderung der 
Gebaͤudeklaſſe. 


Wenn waͤhrend der Verſicherungszeit in oder 
an dem Gebaͤude eine Veraͤnderung oder Anlage 
vorgenommen, oder eine ſolche veraͤnderte Be⸗ 

nutzung deſſelben begonnen wird, welche die Feuers⸗ 
: gefahr in dem Mtaafe erhöht, daß ſolche grund- 
faͤtzlich die Verſetzung des verſicherten Gebäudes 
in eine andere, zu höheren Beiträgen verpflichtete 
laſſe oder Unterabtheilung nach ſich ziehen wuͤrde 
($. 29.), fo ift der Verſicherte verpflichtet, dem 
betreffenden Magiſtrat innerhalb Monatsfriſt An⸗ 
zeige zu machen und ſich der aus einer ſolchen 
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$. 34. 
Rewiz ya regulaminu. 


Po pieciu lat, jezeli okolicznosci tego juz 
prędzćj nie wymagają, i późnićj od pięciu 
do pięciu lat powtórnie rewizya regulaminu, 
w szczególności względem podzielania klas 
i pozycyi składkowych ma nastąpić i przy naj- 
bliższćj rewizyi również kwestya na nowo do 
narady ma przychodzić, czy nie zdaje się stó- 
sownćm połączenie towarzystw miejskich z to- 
warzystwami wiejskiemi. Przy przyszłych re- 
wizyach regulaminu towarzystwo przez piętna- 
stu deputowanych się zastępuje, którzy w pię- 
inastu obwodach obrani zostają z równą liczbą 
zastępców przez połączonych posiedzicieli bu- 
dynków. Podział obwodów nastąpi w sto- 
sunku wartości zabezpieczenia przez dyrekcyę 
i reprezentantów. W tych obwodach wybor- 
czych, do których kilka miast należą, każde 
miasto obiera jednego wyborcę, a połączeni 
wyborcy obierają jednego deputowanego i je- 
dnego zastępcę. 


Deputowani otrzymują 3 tal., wyborcy 2 tal. 
dyet. Koszta podróży bonifikuja się ilością 
15 sgr. od mili. 


S. 35. 


Dodatkowa zmiana klasy budynków. 


Jeżeli podczas zabezpieczenia w budynku 
lub na takowym zmiana lub inna budowla 
przedsięwziętą zostanie, albo takie zmienione 


używanie takowego się rozpoczyna, które nie- 


bezpieczeństwo ogniowe w tćj mierze powię- 
ksza, iżby takowe według zasad przełożenie za- 
bezpieczonego budynku w inną do wyższych 
składek zobowiązaną klasę lub do oddziału 


niższego za sobą pociągać miało ($. 29.), na- 


tenczas zabezpieczony jest obowiązanym, do- 
tyczącemu magistratowi w przeciągu miesiąca 
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baulichen Veränderung oder veränderten Benutzung 
kreglementsmaͤßig folgenden Beitragserhoͤhung zu 
unterwerfen. | 


H. 36. 


Wird die Anzeige nicht in Monatsfriſt geleiſtet, 
ſo trifft den Verſicherten im Falle der Entdeckung 
vor dem Brande eine Konventionalſtrafe von 1 
bis 50 Rthlrn. und im Falle der Entdeckung nach 
dem Brande eine gleiche Strafe von 5 bis 200 
Rthlrn. Die hoͤheren Beitraͤge muͤſſen außerdem 
vom Anfange des laufenden Jahres ab entrichtet 
werden. 

In dieſem, wie in den $$. 13. und 20. ge⸗ 
dachten Faͤllen hat der Verſicherte gegen ſeinen 
etwa ſchuldigen Vorbeſitzer den Regreß. Auch 
kann er ſich von der Strafe ganz befreien, wenn 
er innerhalb drei Monaten nach dem Beſitzantritte 
die ftraffallige Handlung oder Unterlaſſung feines 
Vorbeſitzers bei der Sozietaͤtsdirektion zur Anzeige 
bringt, vorausgeſetzt, daß dieſe nicht ſchon vorher 
davon Kenntniß erhalten hat. 


$. 37. 
Brandſchadentaxe. 

Einer foͤrmlichen Abſchaͤtzung des Schadens, 
welcher in einem verſicherten Gebaͤude durch Brand 
entſtanden iſt, bedarf es nur, wenn der Feuerſcha⸗ 
den partiell geweſen und das Gebaͤude nicht völlig 
abgebrannt oder zerftört, alfo ein vollſtaͤndiger 
Neubau nicht erforderlich iſt. 


$. 38. 
Alsdann hat dieſelbe den Zweck, das Ver⸗ 


haͤltniß zwiſchen demjenigen Theil des verſicherten 


Bauwerths, welcher durch das Feuer und bei 
deſſen Daͤmpfung vernichtet, und demjenigen, 
welcher in einem brauchbaren Zuſtande geblieben 
iſt, feſtzuſtellen. 


— 


doniesienie uczynić, i poddać sie podwyższe- 
niu składek według regulaminu z takićj budo- 
wniczćj zmiany albo zmienionego używania 
wynikającemu. 


$. 36. 


Jeżeli doniesienie w przeciągu miesiąca nie 
nastąpi, natenczas zabezpieczonego w razie od- 
krycia przed pożarem trafi kara konwencyo- 
nalna w ilości 1 aż do 50 tal., a w razie odkrycia 
po pożarze równa kara wilości 5 aż do 200 tal. 
Składki wyższe muszą prócz tego od początku 
roku bieżącego być zapłacone. 


W tymże jako też w przypadkach rzeczo- 
nych w S$. 13. i 20. zabezpieczonemu regres 
służy naprzeciwko swoim którymkolwiek win- 
nym posiedzicielom poprzednim. On się też 
całkowicie uwolnić może od kary, skoro w prze- 
ciągu trzech miesięcy po wstępie w posiadłość 
czynność karogodną lub zaniechanie swego 
poprzednika dyrekcyi towarzystwa doniesie, 
przypuściwszy, że taz już prędzćj o tém wia- 
domości nie nabyła. ; 


§. 37. 
Taxa szkody pożarowéj. 


Formalne oszacowanie szkody przez polar 


ognia w jakim budynku asekurowanym zrzą- 
dzonćj wtenczas tylko będzie potrzebne, gdy 


szkoda taka była cząstkową i budynek calkiem Ss 


niespłonął, lub zniszczeniu nieuległ, a zatem 
całkowite odbudowanie nie jest potrzebném. 


$. 38. 


W tym razie oszacowanie to nastąpi w celu 
oznaczenia stosunku między tą zabezpieczonćj 
wartości budynkowej częścią, która przez ogień 
lub przy gaszeniu onegoż została zniszczoną, 
a tą, która w przydatnym stanie pozostała. 
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H. 39. 


Sie wird alfo nicht auf eine beſtimmte Geld- 
ſumme, ſondern vielmehr auf die vernichtete Quote 
des ganzen verſicherten Objekts gerichtet, mithin 
dadurch ausgeſprochen, welcher Theil des Werthes, 
nach dem im H. 22. aufgeſtellten Geſichtspunkte 
beurtheilt, vernichtet worden. 


$. 40. 


Dabei dient die der Verſicherung des Gebaͤu⸗ 
des zum Grunde liegende Beſchreibung ($$. 17. ff.) 
oder die vorhandene Taxe ($$. 22. ff.) des ab⸗ 
gebrannten Gebäudes zur Grundlage, und es 
bleibt nach den Umſtaͤnden vorbehalten, die etwa 
mangelhaften Notizen durch den Augenſchein, durch 
Zeugen oder ſonſt zu vervollſtandigen. 


$. 41. 


Sowie ein Feuerſchaden eingetreten iſt, muß 
baldmoͤglichſt und laͤngſtens innerhalb drei Tagen 
nach erfolgter Daͤmpfung des Feuers eine Befich- 
tigung des Schadens durch den Magiſtrat er⸗ 
folgen. Ueberzeugt ſich derſelbe, daß ein Total⸗ 
ſchaden vorliegt, ſo hat er blos eine Verhandlung 
aufzunehmen, durch welche dieſes Reſultat feſtge⸗ 
ſtellt wird. Handelt es ſich aber um eine partielle 
Beſchaͤdigung, fo muͤſſen bei der Schadensbeſich— 
tigung zwei fachverftändige Baugewerksmeiſter oder 
ein vereideter Baubeamter zugezogen, und von 
dieſen die Abſchaͤtzung des Schadens nach $$. 37. 
bis 40. ſofort an Ort und Stelle vorgenommen 
und zum Protokoll erklärt werden. Nur in min⸗ 
der ſchwierigen Faͤllen und mit Zuſtimmung des 
Beſchaͤdigten kann Ein Baugewerksmeiſter genügen. 


Der Verſicherte hat dieſe amtliche Einſchreitung 
aber nicht abzuwarten, ſondern dem Magiſtrate 
ſofort nach dem Brande, oder doch laͤngſtens acht 
Tage nachher, bei Verluſt des Rechts auf die 
Enkſchaͤdigung, von dem Brandſchaden Anzeige 
zu machen, es fei denn, daß in dieſer Beit die 
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T RBO: 


Takowe zatém nie jest wystósowaném do 
pewnéj sumy pieniężnćj, lecz raczéj do zniwe- 
czonćj kwoty całkiego zabezpieczonego ob- 
jektu, wyrzeka się zatem przez to, która część 
wartości podług zdania zasady w $. 22. wysta- 
wionćj, zniweczoną została. 


S. 40. 


Przytem miarodawczym jest opis zabezpie- 
czeniu budynku za zasadę służący (S$. 17. nast.) 
albo taxa (S$. 22. nast.) spalonego budynku, 
i zastrzega się wedle okoliczności, jakiekolwiek 
niezupełne podania przez widoczne przekona- 
nie, przez świadków lub innym sposobem uzu- 
pełnić. 


S. 41. 


Po odebraniu wiadomości o pożarze należy 
jak najprędzej, a najdalej w przeciągu trzech 
dni po ugaszeniu ognia, przedsięwziąść obej- 
rzenie szkody przez magistrat. Jeżeli tenże się 
przekona, iż szkoda jest całkowita, powinien 
tylko opisać rezultat w sporządzonym przez 
niego protokule. Jeżeli zaś uszkodzenie jest 
cząstkowe, powinno się do obejrzenia szkody 
przybrać dwóch znawczych majstrów budo- 
wniczych lub zobowiązanego przysięgą urzę- 
dnika budowniczego, którzy oszacowanie 
szkody według $$. 37. aż do 40. zaraz przedsie- 
biorą na miejscu i do protokułu deklarują. 
Tylko w mnićj trudnych przypadkach i z przy- 
zwoleniem uszkodzonego jeden majster budo- 
wniczy wystarczać może. 


Zabezpieczony jednakowoż tegoż urzędo- 
wego wkroczenia nie ma oczekiwać, lecz magi- 
stratowi natychmiast po pożarze, albo najpó- 
miéj ośm dni potém, pod utratą prawa wyna- 
grodzenia, o szkodzie pożarowćj doniesienie 
uczynić powinien, wyjąwszy, iż w czasie tym, 


Befichtigung des Schadens durch den Magiſtrat 
bereits ſtattgefunden hat. 


Der Verſicherte iſt bei der Verhandlung zu⸗ 
zuziehen und mit feiner Erklärung zum Protokoll 
zu vernehmen. 

Die zugezogenen Sachverſtaͤndigen werden je- 
desmal mit dem Geſichtspunkte, wonach ihr ſach⸗ 
kundiges Urtheil begehrt wird, zuvor genau bekannt 
gemacht, und wenn ſie nicht ſchon ein= für allemal 
vereidet find, zu der Handlung durch Handſchlag 
beſonders verpflichtet. 


Beantragt der Beſchaͤdigte die Aufnahme oder 
Reviſion einer Taxe durch einen vereideten Baus 
beamten, oder die Zuziehung eines zweiten Bau⸗ 
gewerksmeiſters in Fallen, wo die kataſterfuͤhrende 
Behoͤrde dies nicht für erforderlich erachtet, fo 
traͤgt er die dadurch entſtehenden Mehrkoſten. 


$. 42. 


Bei diefer Verhandlung (F. 41.) muß zugleich 
von Amtswegen Alles, was über die Entſtehung 
und erſte Entdeckung des Feuers, deſſen Ausbrei⸗ 
tung, die Dämpfung deſſelben, die zuerſt ange- 
kommenen Spritzen und andere Loͤſchungshuͤlfen, 
und uͤber ſonſtige, die Sozietaͤt nach Inhalt des 
gegenwärtigen Reglements angehende Gegenſtaͤnde 
bekannt iſt, zu Protokoll verzeichnet und Jeder, 
der durch den Brand beſchaͤdigt iſt, daruͤber, ob, 
wo und wie hoch er — ſei es ſein Immobiliar⸗ 
oder Mobiliarvermoͤgen — gegen Feuer verſichert 
habe, umftändlich vernommen werden. Die bei 
der ganzen Verhandlung etwa vorkommenden Koſten 
übernimmt die Sozietät. 


$. 43. 


Auszahlung der Brandſchaden⸗ 
Verguͤtungsgelder. 


Die Brandſchadenverguͤtung wird fuͤr alle nach 
den Vorſchriften dieſes Reglements ermittelte Be⸗ 
ſchaͤdigungen des verſicherten Gebaͤudes durch Feuer 
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— 


oglądanie szkody ze strony magistratu już 
miało miejsce. 

Zabezpieczony przy czynności ma być przy- 
ciągniętym i ze swojem podaniem do proto- 
kułu słuchanym. 

Przywezwani znawcy za każdą razą wprzódy 
zasadą, podług którćj ich znawcze zdanie się 
żąda, ściśle obznajmieni zostają, a jeżeli nie są 
już raz na zawsze przysięgą zobowiązani, do 
czynności daniem ręki osobnie się zobowię- 
zują. 

Jeżeli uszkodzony o spisanie lub rewizyę 
taxy przez przysięgłego urzędnika budowni- 
czego, albo o przywezwanie drugiego majstra 
budowniczego wniosek uczyni w przypadkach, 
gdzie kataster prowadząca władza to za potrze- 
bnem nie uznaje, wtedy on wynikłe przez to 
większe koszta ponosi. 


8. 42. 


Przy tćj czynności ($. 41.) trzeba oraz 
z urzędu opisać do protokułu wszystko, co 
o powstaniu i pierwszćm spostrzeżeniu ognia, 
jego rozszerzeniu, ugaszeniu, przybyłych naj- 
pierw sikawkach i innych pomocach gaszenia, 
tudzież o innych towarzystwo według osnowy 
niniejszego regulaminu obchodzących przed- 
miotach jest wiadomóm, oraz wysłuchać do- 
kładnie każdego przez pożar uszkodzonego, — 
czyli, gdzie i jak wysoko — bądź to swój nie- 


ruchomy lub ruchomy majątek — przeciw 


klęsce ognia zaasekurował. Koszta przy całćj ` 
te) czynności wyniknąć mogące, ponosi towa- ` 
rzystwo. ; 


8. 43. i 
Wypłata wynagrodzeń za poniesione 
szkody pożarowe. 


Bonifikacya wypłaca się za wszelkie według 
przepisów niniejszego regulaminu wyśledzone, 
przez pożar zrządzone uszkodzenia asekuro- 


„„ > 


geleiftet, ohne daß die Art und der Grund der 
Entſtehung des Feuers, er beruhe in hoͤherer Macht, 
Zufall, Bosheit oder Muthwillen, darin einen 
Unterſchied macht. 


$. 44. 
Bei vorfaglicher Brandſtiftung. 


Wenn jedoch das Feuer von dem Verſicherten 
ſelbſt vorſaͤtzlich verurſacht, oder mit ſeinem Wiſſen 
und Willen oder auf ſein Geheiß von einem 
Dritten angelegt worden iſt, ſo faͤllt die Verbind⸗ 
lichkeit der Sozietaͤt zur Zahlung der Brand- 
ſchadenverguͤtung fort. | 


Wegen bloßen Verdachts, daß der Verſicherte 
das Feuer vorſaͤtzlich verurſacht habe, kann dieſe 
Zahlung nur dann vorenthalten werden, wenn 
der Verdacht ſo dringend iſt, daß auf den Grund 
deſſelben wider ihn die gerichtliche Unterſuchung 
eröffnet worden. 


In dieſem Falle haͤngt es von dem Ausfalle 
des Urtheils ab, ob die Brandſchadenverguͤtung 
definitiv wegfaͤllt, oder nach rechtskraͤftig entſchie⸗ 
dener Sache Den iſt. Wird der Ver⸗ 

ſicherte fuͤr nicht ſchuldig befunden, ſo muß die 
Nachzahlung erfolgen, im Falle der Verurtheilung 

aber iſt die Sozietaͤt dazu nicht verpflichtet. 


H. 45. 
Bei fahrlaͤſſiger Brandſtiftung. 


Iſt der Brand entweder durch ein bloßes Ver⸗ 
ſehen des Verſicherten ſelbſt, oder von ſeinem Ehe⸗ 
gatten, ſeinen Kindern oder Enkeln, oder von 
ſeinem Geſinde, oder von ſeinen Hausgenoſſen 
verurſacht worden, ſo darf deshalb die Zahlung 
der Brandſchadengelder von Seiten der Sozietaͤt 
nicht verweigert oder vorenthalten werden. Der 
Sozietaͤt bleibt aber in ſolchen Fallen der Civil- 
nfpruch auf Ruͤckgewaͤhr nach den en 
Beſetzen inſoweit vorbehalten, als dem Verſicher⸗ 


wanego budynku bez różnicy, czyli pożar po- 
wstał przez piorun, przypadek, złość lub swa- 
wolę. 


44. 


Przy umyślnćm wznieceniu pożaru. 


un 


Jezelijednakowoz ogien przez zabezpieczo- 
nego śamego umyślnie spowodowanym albo 
jego wiedzą i wolą lub na jego rozkaz przez 
trzecią osobę założony został, natenczas obo- 
wiązek towarzystwa do zapłaty bonifikacyi po- 
Żarowćj upada. 


Względem samego tylko podejrzenia, że 
zabezpieczony pożar umyślnie spowodował, 
zapłata ta tylko wtenczas wstrzymaną być może, 
jeżeli podejrzenie jest tak ciężkie, iż na mocy 
takowego przeciw niemu indagacya sądowa 
rozpoczętą została. 


W takim razie zależy od wypadku wyroku, 
czy bonifikacya pożarowa definitywnie upada, 
albo po prawomocnie zdecydowanćj sprawie 


późnićj ma być wypłaconą. Jeżeli zabezpie- . 


czony za niewinnego uznanym zostanie, naten- 
czas zapłata nastąpić musi, w razie zaś skazamia 
towarzystwo do tego nie ma obowiązku. 


$. 45. 


Przy nieostrożnóm wznieceniu 
pożaru. 


Jeżeli pożar powstał skutkiem nieostro- 
znosci samego asekurowanego, lub jego żony, 
dzieci lub wnuków, albo czeladzi, lub jego 
spółdomowników, wypłata bonifikacyi nie 
może być przez towarzystwo odmówioną lub 
wstrzymana. Służyć atoli będzie towarzystwu 
prawo dochodzenia zwrotu bonifikacyi podług 
ogólnych ustaw na asekurowanym drogą pro- 
cesu cywilnego, jeżeli mu, co do pierwszego 
przypadku w jego własnych czynach, co do 


— 


ten erſtenfalls in feinen Handlungen, anderenfalls 
in der hausvaͤterlichen Beaufſichtigung der vor⸗ 
edachten Perſonen eine grobe Verſchuldung zur 
Lat faͤllt. 


H. 46. 
Regreß. 


Ob und inwieweit ſonſt die Sozietaͤt gegen 
einen Dritten, welcher den Ausbruch des Feuers 
verſchuldet hat, im Wege des Civilprozeſſes auf 
Entſchaͤdigung klagen koͤnne, wird nach Den allge- 
meinen geſetzlichen Beſtimmungen beurtheilt. Alle 
Rechte und Anſpruͤche auf Schadenerſatz aber, 
welche dem Verſicherten ſelbſt gegen einen Dritten 
zuſtehen moͤchten, gehen bis auf den Betrag der 
von der Sozietaͤt geleiſteten Brandſchadenverguͤtung 
kraft der Verſicherung auf die Sozietaͤt uͤber. 


$. 47. 
Brandſchaͤden im Kriege. 


Derjenige Schaden, welcher im Kriege durch 
ein Feuer entſteht, welches, gleichviel ob von freund⸗ 
lichen oder feindlichen Truppen, nach Kriegs⸗ 
gebrauch, d. h. zu Kriegsoperationen oder zur 


Erreichung militairiſcher Zwecke, auf Befehl eines 


militairiſchen Befehlshabers vorſaͤtzlich erregt wor⸗ 


den, wird von der Sozietät nicht verguͤtet. 


$. 48. 


Daß ein von kriegfuͤhrenden Truppen vorſaͤtz⸗ 
lich erregte Feuer zu militairiſchen Zwecken, und 
alſo mit kriegsmaͤßigem Vorſatz erregt worden, 
wird im zweifelhaften Falle vermuthet, wenn der 
Befehl dazu oder zu ſolchen Operationen, wovon 
der entſtandene Brand eine nothwendige oder mit 
gewöhnlichen Verſtande als wahrſcheinlich vor: 
auszuſehende Folge geweſen, wirklich ertheilt 
worden iſt. 
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drugiego w familiino - gospodarskićm dozoro- 
waniu przerzeczonych osób wielka wina jest 
dowiedziona. 


§. 46. 
Kegres. 


Czyli i jak dalece towarzystwo przeciw ka- 
żdemu trzeciemu, z którego winy powstał 
ogień, w drodze procesu cywilnego skarzyć 
może o wynagrodzenie, rozpoznać należy we- 
dług ogólnych postanowień prawa. Wszelkie 
zaś prawa i roszczenia o wynagrodzenie szkody, 
któreby asekurowanemu przeciw trzeciemu 
służyć mogły, przechodzą aż do ilości uiszczo- 
nćj przez towarzystwo bonifikacyi za szkody 
przez pożar zrządzone, mocą asekuracyi na 
towarzystwo. 


$. 47. 
Szkody pożaru we wojnie. — 


Szkód w ciągu wojny przez ogień zrządzo- 
nych, bądź, że pożar przez wojska przyjaciel- 
skie lub nieprzyjacielskie obyczajem wojen- 
nym, to jest końcem działań wojennych lub 
w zamiarze dopięcia jakiego celu wojennego 
na rozkaz dowódzcy wojskowego umyślnie 
sprawiony został, towarzystwo bonifikować 
nie będzie obowiązane. 


8. 48, 


Że wojska wojujące pożar dla dopięcia ce- 
lów wojennych, a zatém z postanowieniem na 
prawie wojny opartćm rozmyślnie sprawiły, 
domyślać się można w przypadkach wątpli- 
wych ztad, gdy rzeczywiście danym był rozkaz 
do tego, lub do takich działań, których po- 
wstały pożar był skutkiem, który na konieczno- 
ści polegał lub zdrowym rozsądkiem za podo- 
bny do prawdy mógł być przewidzianym. 


$. 49. 


Ein folcher Befehl felbft aber kann in Fallen, 
wo defen Wirklichkeit, fei es geradezu oder auch 
nur aus den erwieſenen begleitenden Umſtaͤnden, 
nicht zu erweiſen iſt, nur dann vermuthet werden, 
wenn die Anzuͤndung eines Gebaͤudes durch Truppen 
waͤhrend eines Gefechtes, oder auf einem Ruͤckzuge 
im Angeſicht des Gegners, oder waͤhrend einer 
Belagerung, oder vor einer Belagerung bei Mr- 
mirung des Platzes geſchehen iſt. 


$. 50. 

Feuerſchaͤden, die im Kriege durch Ruchloſig⸗ 
keit, Muthwillen oder Bosheit des Militairs oder 
Armeegefolges, oder gar nur auf Veranlaſſung 
des Kriegszuſtandes entſtehen, find von der Brand- 
verguͤtung durch die Sozietaͤt keinesweges ausge- 
ſchloſſen. 

$. 51. 
Beſchaͤdigungen, die den Feuerſchaͤden 
| gleich zu ftellen. 


Ebenſowenig find von Diefer Vergütung ſolche 


Beſchaͤdigungen der Gebäude ausgeſchloſſen, welche 
durch den Blitz, wenn ſolcher nicht 1 ſon⸗ 
dern blos zertruͤmmert hat, hervorgebracht wer: 
den, noch auch ſolche, welche einem verſicherten 
Gebaͤude zwar nicht durch das Feuer ſelbſt, aber 
durch die Loͤſchung des Feuers und zum Behuf 
derſelben, oder um die weitere Verbreitung des 
Feuers zu verhuͤten, z. B. durch ein von den die 
Loͤſchanſtalten leitenden Behoͤrden oder Perſonen 
angeordnetes, oder doch nachher als noͤthig oder 
nuͤtzlich zur Feuerloͤſchung nachgewieſenes Ein⸗ 
reißen oder Abwerfen von Wänden, Dächern 
u. ſ. w. an den in der Verſicherung begriffenen 
Theilen deſſelben zugefuͤgt ſind. Schaͤden aber, 


» welche durch Pulver- oder andere Grplofionen, 


durch Erdbeben oder aͤhnliche Naturereigniſſe ver⸗ 
urſacht ſind, werden nur dann verguͤtet, wenn ein 
ſolches Ereigniß Feuer veranlaßt hat, und die 
Schaͤden ſelbſt alſo Brandſchaͤden ſind. 
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S. 49. 

Rozkaz zas takowy w przypadkach, gdzieby 
jego rzeczywiste wydanie, bądź to wprost, bądź 
też tylko z wykazanych okoliczności towa- 
rzyszących udowodnionem być niemogło, 
wtenczas tylko może być przypuszczonym, 
gdy zapalenie jakiego budynku przez wojsko 
w ciągu bitwy, lub podczas odwrotu w obec 
nieprzyjaciela, lub w czasie oblężenia albo przed 
oblężeniem przy uzbrajaniu twierdzy nastąpiło. 


$. 50. 

Szkody ogniowe w ciągu wojny przez nie- 
sforność, swawolę lub złość wojska i czeladzi 
obozowćj wyrządzone, albo też tylko ze stanu 
wojny wynikłe, nie są od bonifikowania ich 
przez towarzystwo bynajmnićj wyłączone. 


S. 51. 


Uszkodzenia za równe uważać się ma- 
jące szkodom pożarów. 


Nie są podobnież wyłączone od bonifikacyi 
uszkodzenia budynków pochodzące z uderze- 
nia pioruna, chociaż ten niezapalił, lecz tylko. 
część jaką budynku zgruchotal, ani takie, które 
asekurowany budynek wprawdzie nie przez 
ogień, ale skutkiem lub celem gaszenia, albo 
końcem zapobieżenia dalszemu szerzeniu się 
ognia, np. przez nakazane od władz lub osób 
zakłady gaszenia kierujących lub później jako 
potrzebne lub pożyteczne dla gaszenia ognia 
udowodnione rozrzucenie lub zwalenie ścian, 
dachów i t. d. na asekurowanych częściach 
onegoż poniósł. Szkody zaś przez explozye 
prochów lub czego innego, trzęsienie ziemi, 
albo przez podobne wypadki natury zrządzone, 
wtenczas tylko będą wynagrodzone, jezli ztąd 
ogień wyniknął, a szkody takie więc są szko- 
dami pożarowemi. 


$. 52, 
Partialſchaͤden. 

Bei Partialſchaͤden erfolgt die Verguͤtung in 
derſelben Quote der Verſicherungsſumme, als die 
verſicherten Gebaͤudetheile nach $. 39. für abge⸗ 
brannt oder vernichtet erachtet werden. 


$. 53. 
Totalſchaͤden. 


Bei Totalſchaͤden wird die ganze verſicherte 
Summe verguͤtet und auf die etwaigen Ueberbleib— 
ſel nichts in Abzug gebracht. Vielmehr werden 
ſolche dem Eigenthuͤmer zu den Koſten der Schutt⸗ 
aufraͤumung und Planirung uͤberlaſſen. 


H. 54. 
Raͤumung der Brandſtelle. 


Mit Ausnahme des zur Beſeitigung einer wei⸗ 
teren Feuersgefahr noͤthigen Weg- und Aufraͤu⸗ 
mens, worauf ſchleunig zu halten, duͤrfen die Ma⸗ 
terialien der abgebrannten und eingeriſſenen Ge- 
baͤude nicht bei Seite geſchafft, noch ſonſt ver- 
wendet, auch etwa noch ſtehende Gebaͤudetheile, 

außer im Falle eines Gefahr drohenden Ein- 
ſturzes, nicht abgetragen werden, bevor nicht die 
kompetente Behörde (F. 41.), nachdem fie von der 
Beſchaͤdigung Kenntniß genommen, die Erlaubniß 
dazu ertheilt hat. Derjenige Verſicherte, welcher 
dawider handelt und dadurch die Ermittelung, ob 
der Feuerſchaden total oder partiell geweſen, oder 
die Abſchaͤtzung der Schadenquote ($$. 38. und 39.) 
vereitelt, verliert ſeinen Anſpruch auf Entſchaͤ⸗ 
digung. 


$. 55. 
Die Zahlung der Brandſchadenverguͤtung. 
Die Zahlung der Brandſchadenverguͤtung er- 


folgt, falls nicht etwa dem Beſchaͤdigten von der 
Jahrgang 1860. (Nr. 5288.) 


Z 
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S. 52. 
Szkody parcyalne. 


W razie uszkodzen czastkowych nastepuje 
bonifikacya w té] samej ilości sumy asekura- 
cyinéj, ile zasekurowanych czesci budynków 
według $. 39. za spalone lub zniszczone uznano. 


§. 53. 
Szkody totalne. 


Za cały zaś budynek spalony bonifikowaną 
będzie cała suma asekuracyina, bez żadnego na 
pozostałe szczątki potrącenia. Takowe owszem 
służyć będą właścicielowi na koszia za uprzą- 
tnienie gruzu i urównanie pogorzeliska. 


$. 54. 
Uprzątnienie miejsca pożaru. 


Zwyjatkiem uprzątnienia potrzebnego do za- 
pobieżenia dalszemu niebezpieczeństwu ognio- 
wemu, o co spiesznie starać się należy, mate- 
ryały spalonych i rozerwanych budynków nie 
mają być ani ustronione ani na inne potrzeby 
obrócone, niemnićj jakiekolwiek stojące je- 
szcze części budynków, prócz w przypadku 
grożącego niebezpieczeństwem zwalenia znie- 
sione, nim kompetentna władza ($. 41.), po 
przekonaniu się o szkodzie, na to przyzwolenie 
udzieliła. Ten zabezpieczony, który temu. 


w brew działa i przez to wyśledzenie, czy 


szkoda pożarowa totalną lub parcyalną była, 
albo otaxowanie kwoty szkody (S$. 38. i 89.) 
niepodobnem czyni, utraci swoją pretensyę 
o bonifikacyę. g 


S. 55. 


Placenie bonifikacyi za szkody 
pożarowe. © 


Wypłacenie bonifikacyi za szkody poża- 
rowe nastąpi, gdyby uszkodzonemu dyspen- 
[122] 


Wiederherſtellung Dispenſation ertheilt wird, in 
zwei Raten, und zwar die erſte Haͤlfte baldmoͤg⸗ 
lichſt und laͤngſtens in zwei Monaten nach dem 
Brandſchaden, die zweite aber, ſobald die erſte zur 


Herſtellung des Gebaͤudes verwendet und der 


Nachweis daruber gefuͤhrt ift. 


H. 50. 


Bei Partialſchaͤden, die die Halfte des Ber- 
ſicherungsbetrages nicht erreichen, wird die Ent⸗ 
ſchaͤdigung in einer Rate binnen laͤngſtens zwei 
Monaten nach dem Brande gezahlt. 


$. 57. 


Die Sozietaͤtskaſſe ift verpflichtet, die Zahlung 
der Verguͤtungsgelder prompt und laͤngſtens in 
den vorbezeichneten Friſten zu leiſten, vorausgeſetzt, 
daß dem Verungluͤckten nichts entgegenſteht, wo⸗ 
von das gegenwaͤrtige Reglement ſpaͤtere Zahlungs⸗ 
termine abhaͤngig macht. Findet eine laͤngere Ver⸗ 
zoͤgerung der Zahlung ſtatt, fo ift die Sozietaͤt 
von den gedachten Terminen ab zu den geſetzlichen 
Verzugszinſen verpflichtet. 


H. 58. 
Empfaͤnger der Zahlung. 


Die Zahlung geſchieht in der Regel an den 
Verſicherten, und darunter iſt immer der Eigen— 
thuͤmer des verſicherten Gebaͤudes zu verſtehen, 
dergeſtalt, daß in dem Falle, wenn das Eigen⸗ 
thum des Grundſtuͤcks, worauf das verſicherte 
Gebaͤude ſteht oder geſtanden hat, auf einen An⸗ 
deren uͤbergeht, damit zugleich alle aus dem Ver⸗ 
ſicherungsvertrage entſpringenden Rechte und Pflich⸗ 
ten fuͤr uͤbertragen geachtet werden. 


$. 59. 


> Die Sozietät ift aber nicht verbunden, fich 
nach den Beſitzveraͤnderungen zu erkundigen, viel- 
mehr zahlt fie an denjenigen Befiger, welchen die 


D 


zacya od przywröcenia udzielona nie zostala, 
w dwóch ratach, to jest wypłata pierwszćj po- 
łowy ile można rychło a najdłużej w dwóch 
miesiącach po szkodzie pożarowej, drugićj zaś, 
skoro pierwsza na nowe postawienie budynku 
obróconą została i dowód w tćj mierze jest 
prowadzony. 


$. 56. 


Przy szkodach parcyalnych, nie dochodzą- 
cych połowy sumy zabezpieczenia, bonifikacya 
w jednćj racie w przeciągu najdłażćj dwóch 
miesięcy po pożarze się płaci. 


§. 37 

Kasa towarzystwa jest obowiązana, czynić wy- 
płaty bonifikacyine punktualnie i najdaléj w wy- 
znaczonych poprzednio terminach, skoro po- 
gorzelcowi niesloi nic na przeszkodzie, dla 
czegoby podług niniejszego regulaminu wy- 
płata od późniejszego terminu zawisła. W ra- 
zie dluzszéj przewłoki zaplaty, towarzystwo, 
od tych rachując terminów, obowiązane jest 
zapłacić prowizya ex mora prawem przepisaną, 


$. 38. 
Pobierający zapłaty. 


Wypłata czyni się zwykle do rąk asekuro- 
wanego, to jest właściciela zabezpieczonego 
budynku, tak iz w przypadku, gdy własność 
gruntu, na którym budynek zabezpieczony 
stoi lub stał, na innego przechodzi, ze zmianą 
tą wszystkie wraz wypływające z umowy ase- 
kuracyinćj prawa i obowiązki za przeniesione 
na nowego właściciela uważane być mają. 


$. 59. 
Towarzystwo zaś nie jest obowiązane, do- 
wiadywać sie o zmianach w posiedzeniu, 
owszem płacić będzie temu posiedzicielowi, 


— 


Lokalbehörde auf den Grund des Kataſters als 
den Beſchaͤdigten angiebt, wenn nicht ein Anderer 
rechtzeitig dagegen Einſpruch erhoben hat. 


H. 60. 


Folge des Brandungluͤcks in Beziehung 
auf die Fortdauer des Verſicherungs— 
vertrages. 


Wer ein Gebaͤude durch Brand gaͤnzlich ver⸗ 
liert, wird in Anſehung deſſelben, ohne daß es 
dazu ſeiner Erklaͤrung bedarf, als ein ſolcher an⸗ 
geſehen, der mit dem Eintritt des Brandes aus 
der Sozietaͤt ausgetreten und nur noch zu allen 
Beitraͤgen des laufenden Halbjahres, in welchem 
der Brand ſtatthatte, verpflichtet iſt. Wenn er 
alſo mit dem wiederhergeſtellten Gebaͤude ferner 
verſichert bleiben will, ſo muß er ſich von Neuem 
in die Sozietät aufnehmen laſſen. 


H. 61. 


Iſt aber der Brandſchaden nur partiell ge⸗ 
wefen, fo wird durch das Exeigniß des Brandes 
an ſich der Verſicherungsvertrag nicht unter⸗ 
brochen; es muß jedoch nach Wiederherſtellung 
des Gebäudes den Erforderniſſen der $$. 17. 
bis 24. von Neuem Genuͤge geleiſtet und das 
Kataſter erforderlichen Falls danach berichtigt 
werden. 

$. 62. 


Wenn demnach inzwiſchen ($. 61.) das in 
der Wiederherſtellung begriffene Gebaͤude, die auf 
der Bauſtelle befindlichen Baumaterialien mit ein⸗ 
geſchloſſen, ein neuer Brandunfall trifft, ſo ſoll 
die Verguͤtung, welche die Sozietaͤt auch in die⸗ 
ſem Falle unter Zugrundelegung der bisherigen 
Verſicherungsſumme fuͤr diejenigen Gegenſtaͤnde, 
welche bereits als in den Bau verwendet oder zur 
Bauſtelle geſchafft und dort vernichtet, beſonders 
nachgewieſen werden, gewaͤhrt, in dem nach Maaf- 
gabe der $$. 38. 39. ff. feſtzuſtellenden Verhaͤlt⸗ 
niffe geleiſtet werden. 
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— 


którego władza lokalna na mocy katastru 
wskaże jako uszkodzonego, a kto inny prze- 
ciw temu niezaprotestuje. 


$. 60. 


Skutek nieszczęścia pożaru co do dal- 
szego trwania umowy asekuracyinćj. 


Kto budynek przez pożar całkowicie utraci, 
ze względu na takowy, nie potrzebując na to 
jego oświadczenia, jako taki się uważa, który 
z początkiem pożaru z towarzystwa wystąpił 
i tylko jeszcze do wszelkich składek bieżącego 
półrocza, w ktörem pożar miał miejsce, jest 
zobowiązany. Jeżeli zatćm z przywróconym. 
budynkiem na dalćj chce zostać zabezpieczo- 
nym, wienczas winien na nowo dać się przy- 
jąć w towarzystwo. 


$. 61. 


Jeżeli zaś szkoda ogniowa tylko była czą- 
stkową, wtedy przez same nastąpienie pożaru 
umowa zabezpieczenia przerwaną nie zostanie; 
należy jednakowoż po przywróceniu budynku 
wymaganiom S$. 17. aż do 24. zadosyé uczynić 


i kataster w razie potrzeby w tćj mierze spro- 


stować. 


$. 62. 


Jeżeli zaś tymczasem ($. 61.) znajdujący się 
w restauracyi budynek, wraz z materyałami 
budowniczemi na miejscu budowy znajdują- 
cemi się, nowa klęska dotknie, natenczas bo- 
nifikacya, którą towarzystwo również w takim 
przypadku pod zastósowaniem dotychczaso- 
wćj sumy zabezpieczenia za takie przedmioty 
udziela, względem których szczególnie udo- 
wodniono, iż już na budowę obrócone albo 
do miejsca budowy zawiezione i tamże są zni- 
weczone, w stosunku wedle $$. 38. 39. i nast. 
ustanowić się ARÓW być uiszczoną. 


$. 63. 
Wiederaufbau. 


In der Regel hat auch jeder Aſſozürte, wel- 
cher ein Gebaͤude durch Brand gaͤnzlich verliert, 
gegen die Sozietaͤt die Verpflichtung, das abge- 
brannte Gebaͤude auf demſelben Grundſtuͤck, auf 
welchem das abgebrannte Gebaͤude geſtanden hat, 
wieder herzuſtellen, ſowie die Verguͤtungsgelder 
lediglich zum Wiederaufbau zu verwenden und 
nur unter dieſer Bedingung auf deren Auszahlung 
Anſpruch. 

Abgebrannte Privatgebaͤude muͤſſen in der 
Regel binnen 5 Jahren, abgebrannte oͤffentliche 
Gebaͤude aber binnen 10 Seh vom Tage des 
Brandes ab auf dem Hypotheken-Areale, wozu 
die Brandſtelle gehoͤrt, wieder aufgebaut werden. 
Wird der Wiederaufbau in dieſen Friſten nicht 
ausgeführt, fo foll die Direktion der Feuerſozietaͤt 
berechtigt ſein, die Brandſchadenverguͤtung unter 
definitiver Verausgabung bei ihrer Kaſſe den be⸗ 
treffenden Staͤdten zur weiteren Nutzung mit der 
Wirkung zu überweifen, daß der Empfangsberech⸗ 
tigte fic) ferner nicht mehr an die Sozietaͤt, fon- 
dern nur an die Kaͤmmerei⸗Kaſſe wegen ſeiner Be⸗ 


friedigung halten, auch von der Kaͤmmerei bis 


dahin, daß ſeine Forderung reglementsmaͤßig zahl⸗ 
bar wird, keine Zinſenzahlung fordern kann. 

Inſofern ein abgebranntes Grundſtuͤck noch 
vor dem Ablauf der obigen Friſten auf Grund 
des H. 48. Titel 8. Thl. I. des Allgemeinen Land⸗ 
rechts der Kaͤmmerei zugeſchlagen wird, iſt die zu 
demſelben gehoͤrige Brandſchadenverguͤtung ſofort 
der Kaͤmmerei⸗Kaſſe zur beliebigen Benutzung zu 
zahlen und bei der Sozietaͤtskaſſe definitiv zu ver⸗ 
ausgaben. ; 


$. 64, 
Dispenfation. 


Ignſofern aber die Regierung aus polizeilichen 
oder anderen Ruͤckſichten die Wiederherſtellung des 
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8. 63. 


Nowe wybudowanie. 


W ogólności każdy członek, któremu się 
budynek jaki spalił, ma względem towarzystwa 
obowiązek wystawienia nowego budynku na 
tym samym gruncie, na którym spalony bu- 
dynek stał, znów wystawić, jako też pieniądze 
bonifikacyine tylko na przywrócenie obrócić 
i tylko pod tym warunkiem do wypłacenia 
bonifikacyi ma prawo. , 


Zgorzałe prywatne budynki winny zazwy- 
czaj w przeciągu 5 lat, zgorzałe publiczne bu- 
dynki zaś w przeciągu 10 lat od dnia pożaru 
na areale hipotecznym, do którego pogorzeli- 
sko należy, być przywrócone. Jeżeli odbu- 
dowanie w tym przeciągu czasu nienastąpi, 
wolno dyrekcyi towarzystwa ogniowego, za- 
mieszczając bonifikacyę ogniową ostatecznie 


w rozchodzie swćj kasy przekazać ja dotyczą- 


cym miastom do dalszego użytkowania ztym 
skutkiem, iż uprawniony do odebrania odtąd 
nie towarzystwa, lecz tylko kasy kamlarnej 
względem zaspokojenia trzymać się może, i że 
aż do terminu przypadającćj wedle regulaminu 
wypłaty, prowizyi od kamlaryi żądać nie może. 


Jeżeli grunt zgorzały jeszcze przed upłynie- 
niem powyższych terminów na zasadzie $. 48. 
tytuł 8. Cz. I. powszechnego prawa krajowego 
kamlaryi przybitym zostanie, przywiązana doń 
bonifikacya ogniowa ma być niebawnie kasie 
kamlarne) ku dowolnemu użyciu wypłacona 
i ostatecznie w rozchodzie kasy ogniowćj umie- 
szczóna. 


$. 64. 
Dyspenzacya. 


Jeżeli jednak Regencya restauracyą spalo- 
nego budynku albo całkićm, lub na dawnem 


abgebrannten Gebaͤudes uͤberhaupt, oder auf Der 
alten Bauſtelle, oder auf dem Grundſtuͤcke, zu 
welchem das abgebrannte Gebaͤude gehoͤrt hat, 
unterſagt, darf die Verguͤtung nicht vorenthalten 
werden. 


Der Regierung bleibt auch vorbehalten, mit 
derſelben Wirkung ausnahmsweiſe den Abgebrann⸗ 
ten auf ſeinen Antrag von dem Wiederaufbau zu 
entbinden, oder ihm den letzteren auf einer ande⸗ 
ren Stelle zu geſtatten, wenn keine polizeiliche 
Ruͤckſicht dem entgegenſteht und ferner nachgewie: 
ſen wird, daß nicht aus Anlaß der Beſtimmungen 
der $$. 44. ff. dieſes Reglements ein Grund zur 
Vorenthaltung der Brandverguͤtungsgelder vor- 
handen fei. l 


$. 65. 
Sicherung der Realglaubiger. 


Es ſoll fortan jeder Realglaͤubiger, fuͤr deſſen 
Forderung ein bei der Feuerverſicherungs⸗Sozietaͤt 
verſichertes Gebaͤude verhaftet iſt, berechtigt ſein, 
ſein Hypothekenrecht im Feuerſozietaͤts-Kataſter 
vermerken zu laſſen, und ſoll die kataſterfuͤhrende 
Behoͤrde nicht allein zu dieſem Vermerke, ſondern 
auch dazu verpflichtet ſein, die geſchehene Eintra⸗ 
gung deſſelben auf dem Schuldinſtrumente ſelbſt 
zu beſcheinigen. 


Es kann alsdann dem Schuldner der frei⸗ 
willige Austritt aus der Sozietaͤt oder die Herab⸗ 
ſetzung der genommenen Verſicherungsſumme nur 
in dem Falle geſtattet werden, wenn er die Ein⸗ 
willigung des Glaͤubigers beibringt oder die er- 
folgte Loͤſchung der Schuld nachweiſt. 


Die in dem Kataſter uͤbernommenen Vermerke 
duͤrfen nur mit ausdruͤcklicher Genehmigung der 
Gläubiger gelófcht werden; fie folen aber ſekretirt 
und die Kataſter nur ſolchen Perſonen vorgelegt 
werden, welche ein Intereſſe zur Einſicht derſelben 
genuͤgend nachweiſen koͤnnen. 
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miejscu albo na gruncie, do którego spalony 
budynek należał, z policyinych lub innych + 
wyższych względów zabroni, w tym przypadku 
nie może bonifikacya uszkodzonemu, o ile mu 
się należy, być odmówioną. 


Regencyi także się zastrzega z tym samym 
skutkiem, i wtenczas uszkodzonego na wnio- 
sek jego uwolnić od wystawienia nowego bu- 
dynku, lub dozwolié mu wystawienia onegoż 
na inném miejscu, gdy temu żaden wzgląd 
policyiny nie jest na przeszkodzie, i zarazem 
dowiedzionćm będzie, iż nie ma, według 
SS. 44. i nast. tego regulaminu, powodu do 
wzbronienia wypłaty bonifikacyi. 


$. 65. 
Bezpieczeństwo wierzycieli realnych. 


W przyszłości każdy wierzyciel realny, dla 
którego należytości budynek u towarzystwa 
zabezpieczenia ogniowego zaasekurowany od- 
powiada, ma być uprawniony, swoje prawo 
hipoteczne w katastrze towarzystwa ogniowego 
kazać zakonotować, i kataster prowadząca wła- 
dza, nietylko do takiego zakonotowania jest 
obowiazana, ale też winna nastąpione zapisa- 
nie takowego na samym instrumencie dłu- 
żnym poświadczyć. 


Diuznikowi potem dobrowolne wystąpie- 


nie z towarzystwa albo zniżenie pobieranćj 
sumy asekuracyinćj tylko na ten przypadek 
dozwolonem być może, skoro przyzwolenie 
wierzyciela dostawi albo nastąpione wykreśle- 
nie długu udowodni. 


W katastrze zapisane uwagi tylko wyra- 
¿mém przyzwoleniem wierzycieli wykreślone 
być mogą; mają jednakowoż być sekretowane 
a katastry tylko takim osobom przedłożone, 
które są w stanie dostatecznie udowodnić in- 
teres do przeględu takowych. 


$. 66. 


Bei einer von der Direktion erfolgten Aus⸗ 
ſchließung des Schuldners ($$. 6. 7. 11. und 28.), 
oder bei einer nothwendig befundenen Herabſetzung 
der Verſicherungsſumme ($. 26.) iſt zwar die 
Einwilligung der Realgláubiger oder die Führung 
des vorgedachten Nachweiſes nicht erforderlich; 
der Direktion liegt jedoch die Pflicht ob, die im 
Kataſter vermerkten Glaͤubiger von der getroffenen 
Maaßregel in Kenntniß zu ſetzen. Im Falle der 
Ausſchließung wegen ruͤckſtaͤndig gebliebener Bei⸗ 
trage ($. 28.) geſchieht dieſe Benachrichtigung ins— 
beſondere, um die Glaͤubiger zur Erklaͤrung dar- 
uͤber zu veranlaſſen, ob ſie bereit ſind, die Bei— 
traͤge an Stelle des Schuldners zu entrichten, 
und die wirkliche Loͤſchung erfolgt erſt, wenn nicht 
binnen vier Wochen nach dem Abgange der Be⸗ 
nachrichtigung die ruͤckſtaͤndigen Beitrage gezahlt 
worden. 


H. 67. 


Eine gleiche Pflicht der Benachrichtigung liegt 
der Direktion ob, wenn der Wiederaufbau des 
abgebrannten Gebaͤudes unterſagt, oder davon 
überhaupt oder doch auf dem naͤmlichen Hypo⸗ 
theken⸗Areal dispenſirt wird (H. 64.), und es darf 
alsdann die Zahlung der Verſicherungsſumme an 
den Verſicherten in keinem Falle fruͤher als vier 
Wochen nach dem Abgange der Benachrichtigung 
geleiſtet werden. 


$. 68. 


Zu dieſem Behufe haben die im Kataſter ver⸗ 
merkten Glaͤubiger die Direktion in ſteter Kennt⸗ 
niß von ihrem oder ihrer etwaigen Bevollmaͤch⸗ 
tigten Aufenthaltsorte zu erhalten, auch im Falle 


E fe ihren Wohnſitz außerhalb des Bezirks der bez 


freffenden Regierung verlegen, für Beſtellung von 

Bevollmaͤchtigten zu ſorgen, welche ihren Wohnſitz 
innnerhalb jenes Bezirks haben, dergeſtalt, daß 
die Direktion oder die ſonſtigen Beamten der 
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S. 66. 


Przy uskutecznionem przez dyrekcye wy- 
kluczeniu dłużnika ($$. 6. 7. 11. i 28.) albo przy 
uznanćm za potrzebnie zniżeniu sumy aseku- 
racyinćj ($. 26.) lubo przyzwolenie wierzycieli 
realnych albo złożenie przerzeczonego dowodu 
potrzebnem nie jest; dyrekcya jednakowoż ma 
obowiązek, zapisanych w katastrze wierzycieli 
o takich środkach uwiadomić. W razie wy- 
kluczenia dla zbyt zaległych składek ($. 28.) to 
uwiadomienie w szczególności dla tego nastąpi, 
aby wierzyciele do oświadczenia o to byli spo- 
wodowani, czy są gotowi, składki w miejsce 
dłużnika opłacać, a istotnie wykreślenie na- 
stąpi dopiero natenczas, jeżeli w przeciągu 
czterech tygodni od odejścia uwiadomienia za- 
ległe składki zapłacone zostały. 


$. 67. 


Zarówny obowiązek uwiadomienia ma dy- 
rekcya na przypadek, jeżeli nowe wystawienie 
spalonego budynku zakazanem, albo od tego 
calkiem lub jednak na tym samym gruncie 
hipotecznym się uwalnia ($. 64.), i niewolno 
natenczas uiszczać zapłatę sumy zabezpiecze- 
nia do rąk zabezpieczonego w żadnym przy- 
padku rychléj, jak cztery tygodnie po odej- 
ściu uwiadomienia. 


$. 68. 


Na ten cel powinni zapisani w katastrze wie- 
rzyciele dyrekcyę w ciągłćj wiadomości o swo- 
im własnym lub swych pełnomocników po- 
byciu utrzymać; również na przypadek, jeżeli 
swoje zamieszkanie na zewnątrz obwodu do- 
tyczącćj Regencyi' przełożą, starać się o mia- 
nowanie pełnomocników, którzy zamieszka- 
nie swoje mają wśród granic owego obwodu, 
w ten sposób, że dyrekcya lub inni urzędnicy 


= u 


Sozietät in anderer Weiſe in Verhandlung mit 
ihnen ſich einzulaſſen nicht ſchuldig ſind, und die 
Glaͤubiger ſich jeden hieraus fuͤr ſie entſtehenden 
Nachtheil ſelbſt beizumeſſen haben. Einer In⸗ 
ſinuation der ergehenden Benachrichtigungen bedarf 
es nicht. 


5. 69. 


Steht dem Verſicherten nach $$. 12. 41. 44. 
und 54. ein Anſpruch auf die Brandentſchaͤdigung 
nicht zu, ſo iſt die Sozietaͤt dennoch verpflichtet, 
dieſelbe den im Kataſter vermerkten Realglaͤubi⸗ 
gern ſoweit zu zahlen, als dieſe aus dem ver⸗ 
pflichteten Grundſtuͤcke, oder, wenn ihnen zugleich 
ein perfönliches Recht gegen den Eigenthuͤmer des 
Grundſtuͤcks zuſteht, auch aus deſſen ſonſtigem 
Vermoͤgen wegen ihrer Hypothekenforderungen nicht 
zur Hebung gelangen. — Die Zahlung erfolgt nach 
der den Glaͤubigern zuſtehenden geſetzlichen Prio- 
ritaͤt, oder, wenn die Direktion fih mit deren 
Pruͤfung nicht befaſſen will, zum gerichtlichen 
Depoſitorium bei dem Richter der belegenen Sache. 


$. 70. 
Beamte der Sozietaͤt. 


Die Geſchaͤfte der Sozietaͤt werden einſtweilen 
bei den Regierungen zu Koͤnigsberg und Gum⸗ 
binnen von dem Dirigenten der Abtheilung des 
Innern, einem Juſtitiarius und einem Mitgliede 
der Regierung, welche beide letztere unter Geneh⸗ 
migung der Disziplinar⸗Miniſter beſtimmt werden, 
in kollegialiſcher Form unter der Firma: 


„Oſtpreußiſche Feuerſozietaͤts⸗Direktion“ 


und der oberen Leitung des Oberpraͤſtdenten bear⸗ 


beitet. 


$. 74. 


Die Kaſſengeſchaͤfte der Feuerſozietaͤt úber- 
nimmt in jedem der beiden Regierungsbezirke gleich 
falls einſtweilen die betreffende Regierungs⸗Haupt⸗ 


towarzystwa nie są obowiązani, wdawać się in- 
nym sposobem z nimi w czynność, i że wie- 
rzyciele wynikającą ztąd dla nich szkodę sami 
sobie przypisać muszą. Insynuacyi wycho- 
dzacych uwiadomien nie potrzeba. 


$. 69. 


Jeżeli zabezpieczonemu wedle $$. 12. 41. 
44. i 54. pretensya o wynagrodzenie pożarowe 
nie służy, towarzystwo mimo to jest obowią- 
zane, takowe zapisanym w katastrze wierzy- 
cielom realnym tak dalece wypłacić, o ile oni 
z obowiązanego gruntu, albo, jeżeli im zara- 
zem prawo osobiste przeciwko właścicielowi 
gruntu służy, również z innego majątku one- 
goż i względem swych pretensyi hipotecznéj 
do zaspokojenia nie przychodzą. — Zapłata 
nastąpi według służącego wierzycielom pier- 
wszenstwa prawnego, albo, jeżeli dyrekcya zba- 
daniem takowego nie chce się trudnié, do są- 
dowego depozytu u sędziego położonej rzeczy. 


§. 70. 
Urzędnicy towarzystwa. 
- Gzynności towarzystwa tymczasem przy 


Regencyach w Królewcu i Gumbinie przez 
dyrygenta wydziału spraw wewnętrznych, je- 


dnego justycyaryusza i jednego członka re- 


gencyi, którzy to obaj ostatni pod przyzwole- 
niem Ministrów dyscyplinarnych mianowani 
zostaną, w kolegialnéj formie pod firmą: 


- »Dyrekcya Wschodnio-Pruskiego towarzystw. 


ogniowego« SE 
i pod głównym kierunkiem naczelnego prezesa 
zalalwione zostaną. 
$. 71. 


Czynności kasowe towarzystwa ogniowego 
bierze na się w każdym z obu obwodów regen- 
cyinych również tymczasowo dotycząca głó- 


D 


kaſſe gegen Empfang eines angemeſſenen Gehalts⸗ 
zuſchuſſes aus der Feuerſozietaͤtskaſſe, aus welcher 
auch ein verhaͤltnißmaͤßiger Theil zu der dem be- 
treffenden Buchhalter und Rendanten zu bewilli- 
genden Penfion eintretenden Falles gezahlt werden 
muß. 


$. 72. 


Die mit den Sozietaͤtsgeſchaͤften beauftragten 
Regierungs⸗Mitglieder und der als Expedient und 
Kalkulator anzuſtellende Beamte werden aus der 
Feuerſozietaͤtskaſſe auf Grund eines von der Di 
rektion entworfenen, von den Repraͤſendenten feſtge⸗ 
ſtellten und von dem Obepraͤſidenten genehmigten 
Etats angemeſſen remunerirt. 


Zur Beſtreitung der Buͤreaubeduͤrfniſſe, ein⸗ 
ſchließlich des beſonderen Geſchaͤftslokals, und 
zur Remunerirung der etwa noͤthigen Huͤlfsarbeiter 
und Unterbeamten werden angemeſſene Dispoſi⸗ 
tionsquanta auf den Etat gebracht, in welchen 
auch im Falle von Erſparniſſen ein Fonds, der 
jedoch Ein Prozent der ordentlichen Beitraͤge nicht 
uͤberſteigen darf, zur Remuneration der im Inter⸗ 
eſſe der Sozietaͤt beſonders verdienſtlichen Ma- 


giſtratsbeamten aufzunehmen iſt. 


9 


Der Etat wird fuͤr jede Regierung in einer 
Unterabtheilung beſonders entworfen und nach der 
Seitens der Repraͤſentanten geſchehenen Feſtſtellung 
zur Genehmigung eingereicht. 


H. 74. 


Unmittelbar unter der Feuerſozietaͤts⸗Direktion 
fungiren die Magiftrate. 


Së, 


m $. 75. 


ener erfolgt durch die 
betref embe Käammereikaſſe. 
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de Die Erhebung der Beiträge und Auszahlun | 


wna kasa regencyina za pobieraniem stösownej 
doplaty pensyinej z kasy towarzystwa ognio- 
wego, z którćj również stosunkowa część do 
pensyi przyznać się mającćj dla dotyczącego 
buchaltera i rendanta w zachodzącym przy- 
padku płaconą być musi. 


S. 72. 


Mający sobie poruczone zatrudnienia to- 
warzystwa członkowie regencyi i urzędnik słu- 
ibe pełniący jako expedyent i kalkulator remu- 
nerują się przyzwoicie z kasy towarzystwa za- 
bezpieczeń ogniowych na mocy etatu przez 
dyrekcyę ułożonego, przez reprezentantów 
ustanowionego i przez naczelnego prezesa po- 
twierdzonego. 


Do obmyślenia potrzeb biórowych włą- . 


cznie lokalu czynności i do remuneracyi któ- 
rychkolwiek potrzebnych robotników pomo- 
cniczych i urzędników niższych przyzwoite 
kwanta dyspozycyine na etat stawione zostaną, 
w którym również na przypadek oszczędzeń, 
fundusz do remuneracyi szczególnie zasłużo- 
nych w interesie towarzystwa urzędników ma- 
gistratu przyjętym być powinien, który jedna- 
kowoż jednego proceniu zwyczajnych składek 
przechodzić nie ma. 


8. 78. 


Etat dla kazdej Regencyi w oddziale niższym 
z osobna się ułoży i po ustanowieniu ze strony 
reprezentantów do potwierdzenia się nadeśle. 


S. 74. 


Bezpośrednio pod dyrekcyą towarzystwa 
ogniowego magistraty pełnią swoje funkcye. 


S. 75. 


Pobieranie skladek i wyplacanie bonifika- 
cyi szkód pożarowych nastąpi przez dotyczącą 


kasę kameralną. 
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$. 76. 


- Gür Reviſion in Sozietaͤtsangelegenheiten wer- 
den die bei der Sozietaͤt beſchaͤftigten Beamten 
nach den fuͤr die Regierungsbeamten beſtehenden 
geſetzlichen Vorſchriften entſchaͤdigt. 


E 
Repráfentanten, 


Die Sozietaͤt wird in dem Zeitraum von einer 
Reglementsreviſion zur anderen durch fuͤnf Re⸗ 
praͤſentanten vertreten, wovon drei fuͤr den Regie⸗ 
rungsbezirk Königsberg und zwei für den Regie- 
rungsbezirk Gumbinnen aus den betreffenden 
Aſſozüirten mit eben fo vielen Stellvertretern ge- 
waͤhlt werden. 


Die Wahl erfolgt durch die zur Reglements 


reviſion einberufenen Deputirten. 


Fuͤr die erſte Periode ſind die Repraͤſentanten 
und Stellvertreter bereits von den Reviſions⸗ 
Deputirten mit verbindlicher Kraft erwaͤhlt. 


§. 78. 


Die Repraͤſentanten werden von dem Dber- 
praͤſidenten jaͤhrlich in der erſten Haͤlfte des Mo⸗ 
nats Juni nach Koͤnigsberg einberufen und tagen 
unter der Leitung eines aus ihrer Mitte gewaͤhlten 
Vorſitzenden. In dringenden Faͤllen koͤnnen ſie 
auch zu jeder anderen Zeit außerordentlich einbe- 
rufen, oder es kann ihr ſchriftliches Votum er- 
fordert werden. 


H. 79. 
Die Repraͤſentanten haben die Befugniß: 


1) den von der Direktion zu entwerfenden Ver⸗ 
waltungskoſten⸗Etat feſtzuſtellen; 


2) die von dem Rendanten abgelegte und von 
der Direktion revidirte Jahresrechnung zu 
ſuperrevidiren und zu dechargiren; 

Jahrgang 1860. (Nr. 5288.) 


8. 76. 


Za rewizyę w sprawach towarzystwa urzę- 
dnicy przy towarzystwie zatrudnieni podług 
istnących dla urzędników regencyinych pra- 
wnych postanowień, bonifikowani zostają. 


$. 77. | j 
Reprezentanci. 


Towarzystwo zastępuje się w czasie od je- 
dnéj rewizyi regulaminu do drugiéj przez pie- 
ciu reprezentantów, z których trzéj dla ob- 
wodu regencyinego Królewieckiego i dwaj dla 
obwodu regencyinego Gumbińskiego z doty- 
czących asocyowanych z równą liczbą zastęp- 
ców obrani zostają. 


Wybór nastąpi przez deputowanych do 
rewizyi regulaminu powołanych. 


Dla pierwszego peryodu reprezentanci i za- 
stepcy przez deputowanych rewizyinych pra- 
womocnie już sa obrani. 


8. 78. 


Reprezentanci zwoluja sie przez naczel- 
nego prezesa corocznie w pierwszćj połowie 
miesiąca Czerwca do Królewca i załatwiają 
czynności pod kierunkiem przewodniczącego 


z swego grona obranego. WW naglących przy- 


padkach również w każdym innym czasie nad- 
zwyczajnie zwołani być mogą, albo tez ich pi- 
śmienne wotum zażądanćm być może. 


S. 79. 


Reprezentanci mają upoważnienie: 


1) ustanowić etat kosztów administracyinych, 
przez dyrekcyę ułożyć się mający; 


2) rachunek roczny przez rendanta złożony 
i przez dyrekcyę rewidowany superrewi- 
dować i pokwitowanie udzielić; 

[123] 


3) auf den Vorſchlag der Direktion innerhalb 
der Etatsgrenzen außerordentliche Gratifika⸗ 
tionen zu bewilligen; 

4) auf den Vorſchlag der Direktion und nach 
vorheriger Pruͤfung Seitens des Juſtitiarius 
Darlehne zu bewilligen, wobei die Affoztirten 
vorzugsweiſe beruͤckſichtigt werden ſollen; 

5) den An- und Verkauf von Grundſtuͤcken und 
Gerechtigkeiten zu genehmigen; 

6) uͤber die Anſtellung von Regreßklagen und 
Beſchwerden und 

7) uͤber die Ausſchließung einzelner Sozietaͤts⸗ 
Mitglieder Ccfr. $. 7. des Reglemenks) zu 
beſchließen; 

8) ſich uͤber alle wichtige Angelegenheiten der 
Verwaltung gutachtlich zu aͤußern; 

9) die etatsmaͤßig anzuſtellenden Unterbeamten 
aus den dazu von der Direktion vorzuſchla⸗ 
genden Kandidaten zu waͤhlen. Auch ſollen 


dieſe nur mit ihrer Zuſtimmung von der Di⸗ 


rektion penſtonirt werden. 


$. 80. 


Die Beſtaͤtigung der von den Repraͤſentanten 
gewaͤhlten Beamten, die Genehmigung des Etats 
und Entſcheidung in allen Streitfaͤllen zwiſchen 
der Direktion und den Repraͤſentanten ſteht dem 
Oberpraͤſidenten zu. 


H. 81. 
Die Repraͤſentanten erhalten fuͤr die Dauer 
ihres Geſchaͤfts drei Thaler Tagegelder und funf⸗ 
zehn Silbergroſchen Reiſekoſten pro Meile. 
$. 82. 
Kataſter. 


5 Bei der Sozietätsdireftion wird ein Haupt⸗ 
lagerbuch und bei jedem Magiſtrate ein beſonderes 


S Ortskataſter geführt, welches alle, das Feuerver⸗ 


> ſicherungsgeſchaͤft 
nachweff 4 RA 


Es 


ię Są 


betreffende Haupthandlungen 
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3) na propozycye dyrekcyi wsród granic I 
etatu nadzwyczajne gratyfikacye dozwolić; 


4) na propozycyę dyrekcyi i po uprzedniem 
zbadaniu ze strony justycyaryusza poży- 
czki dozwolié, przyczem asocyowani prze- 
dewszystkiem uwzglednieni być mają; 

5) kupno i sprzedaż gruntów i praw przy- 
zwolic; 

6) wzgledem zaniesienia skarg regresowych 
i zażaleń i 

7) względem wykluczenia pojedynczych człon- 
ków towarzystwa (cfr. $. 7. regulaminu) 
uchwalić; 

8) względem wszelkich znacznych spraw ad- 
ministracyi zdanie swoje oddać; 

9) etatownie umieścić się mających urzędni- 
ków niższych z proponowanych na to 
przez dyrekcyę kandydatów obierać. CH — 
również tylko zich przyzwoleniem przez 1 
dyrekcyę pensyonowani być mają. 


$. 80. 


Potwierdzenie urzędników przez reprezen- | 
tantów obranych, potwierdzenie etatu i decy- | 
zya w wszelkich sporach między dyrekcyą a re- 
prezentantami należy do naczelnego prezesa. 


S. 81. 


Reprezentanci otrzymują na trwanie swego 
zatrudnienia trzy talary salaryi dziennćj i pię- 
tnaście srebrnych groszy kosztów podróży od 


mili. 
8. 82. 
Kataster. 


U dyrekcyi towarzystwa prowadzi sie gló- 
wna xiega gruntowa i u każdego magistratu 
osobny kataster miejscowy, który wszelkie, za- 
bezpieczenia ogniowego dotyczące się czynno- 
ści główne wykazać musi. 


H. 83. 


Damit aus dem Hauptlagerbuche in Zuſam⸗ 
menſtellung mit den Rechnungen zu jeder Zeit alle, 
das Feuerſozietaͤtsweſen betreffenden Data mit 
Leichtigkeit und Gleichfoͤrmigkeit entnommen wer⸗ 
den koͤnnen, ſo iſt das Kataſter in zweifacher Aus⸗ 
fertigung, fuͤr jede Stadt beſonders, und zwar 
geordnet nach der Reihenfolge der einzelnen darin 
belegenen Grundſtuͤcke, nach dem hier beigefuͤgten 
oder einem mit Genehmigung des Oberpraͤſidenten 
von der Direktion anderweit feſtgeſtellten Formu- 
lare anzulegen und weiter durchzuführen. 

Die Unikate dieſer Ortskataſter bilden das 
Stadtlagerbuch, wogegen aus den der Sozietaͤts⸗ 
Direktion einzureichenden Duplikaten das Haupt⸗ 
lagerbuch zuſammengeſetzt wird. 


$. 84. 


Die vorfallenden Veraͤnderungen (Eintreten 
neuer, oder Wegfall bisheriger Theilnehmer, Er⸗ 
hoͤhung oder Herunterſetzung der Verſicherungs⸗ 
fumme, ſoweit als ſolche zulaͤſſig ift (SS. 26. 69.), 
und Verſetzungen aus einer Klaſſe in die andere) 
werden in die dazu beſonders beſtimmten Kolum⸗ 
nen nachgetragen. Wenn dergleichen Verände⸗ 
rungen ſich in einem Ortskataſter zu ſehr häufen, 
ſo iſt ein neues Ortskataſter in duplo auszufer⸗ 
tigen, um ſowohl in dem Haupt- als in dem 

tadtlagerbuch gleichzeitig an die Stelle des alten 
gebracht zu werden. 


F. 85. 


Damit aber immer vollkommene Uebereinſtim⸗ 
mung zwiſchen dem Hauptlagerbuche und den 
Ortskataſtern erhalten werde, muß jeder Magi⸗ 
ſtrat alljaͤhrlich, ſogleich nach Berichtigung der 
Eintragungen und Vermerke, die mit dem An⸗ 
fange des neuen Jahres in Wirkung treten, eine 
getreue und von ihm beglaubigte Abſchrift aller 
Veraͤnderungsvermerke, welche feit dem Zeitpunkte 
der letzten gleichartigen Berichterſtattung ſtattge⸗ 
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8. 83. 


Ażeby z głównej xiegi katastrowe) w poró- 
wnaniu z rachunkami każdego czasu powziąść 
można z łatwością i w jednostajnym kształcie 
wszelkie szczegóły towarzystwa ogniowego do- 
tyczące, powinien kataster dla każdego miasta 
z osobna, i to podług kolejnego porządku po- 
łożonych w nich pojedynczych gruntów, we- 
dług tu dołączonego albo z przyzwoleniem na- 
czelnego prezesa przez dyrekcyę innym spo- 
sobem ustanowionego wzoru w dwóch exem- 
plarzach być ułożonym i prowadzonym. 

Unikaty tych katastrów miejscowych two- 
rzą kataster miejski, z nadsełanych zaś jak 
najrychléj dyrekcyi towarzystwa duplikatów 
układa się główny kataster. 


$. 84. 


Wydarzające się zmiany (przystępowanie 
nowych lub występowanie dotychczasowych 
członków, podwyższanie lub zniżanie sumy 
asekuracyinćj, o ile takowe jest dozwolonćm, 
(S$. 26. 65.) i przeniesienia z jednćj klasy do 
drugićj) dopisują się w przeznaczonych na to 
kolumnach. Skoro podobne zmiany zbyte- 
cznie się pomnażają w katastrze miejscowym, 
trzeba wówczas ułożyć nowy kataster miejscowy 
w dwóch exemplarzach, dla wzięcia go równo- 
cześnie tak do głównej, jako tez do miejskićj 
xięgi katastrowćj w miejsce dawnego. ` 


$. 85. 


W celu utrzymania zupełnćj zgodności 
między główną xięgą katastrowa a miejsco- 
wemi katastrami, powinien każdy magistrat 
każdego roku zaraz po sprawdzeniu wpisów 
i adnotacyi, które z początkiem nowego roku 
zaczynają mieć skutek, wierną i przez niego 
zawierzytelnioną kopią wszelkich adnotacyi 
zmian, wydarzonych od czasu zdanego osta- 
nim razem ee in duplo dy- 


— 


funden haben, in duplo an die Sozietaͤtsdirektion 
einſenden, und letztere hat demſelben das Duplikat, 
mit dem Atteſte der Richtigkeit und geſchehenen 
Uebertragung in das Hauptlagerbuch verſehen, 
binnen laͤngſtens drei Monaten zuruͤckzuſenden. 


$. 86. 


Alle Anträge auf den Eintritt in Die Sozietät 
oder Erhöhung einer Verſicherungsſumme koͤnnen 
zu jeder Zeit bei dem Magiſtrate angebracht wer- 
den. Dieſer hat alsdann ſofort die Anfertigung 
des Kataſters zu veranlaſſen und ſolches an die 
Direktion einzuſenden, von welcher die Geneh— 
migung in einer beſonderen Verfuͤgung auszu⸗ 


ſprechen iſt. 


$. 87. 


Dem Berficherten ift zu jeder Zeit die Einſicht 
des Ortskataſters, ſoweit es ihn betrifft, geftattet, 
um ſich davon zu uͤberzeugen, daß nach der Be⸗ 
ſchreibung oder Taxe (SS. 19. und 23.) die Cin- 
tragung im Kataſter ſtattgefunden habe. Wenn 
aber der verſicherte Eigenthuͤmer außerdem vom 
Magiſtrate eine Beſcheinigung uͤber ſeine Feuer⸗ 
verſicherung begehrt, ſo ſoll dieſe zwar nicht ver⸗ 
ſagt werden, fie kann jedoch nur gegen Entrich⸗ 
tung der Schreibgebuͤhren erfolgen. 


$. 88. 
Schadens aufnahme. 


Bei entſtehenden Brandunfaͤllen muß der Ma⸗ 
AE unter Bezeichnung der Kataſternummer 
er verungluͤckten Gebaͤude, der Sozietaͤtsdirektion 
mit der naͤchſten Poſt eine kurze Anzeige erſtatten, 
demnaͤchſt aber die Schadensaufnahme (SS. 37. ff.) 
in laͤngſtens 14 Tagen nach dem ſtattgehabten 
Brandſchaden vollſtaͤndig bewirken und ſolche ſo⸗ 
fort an die Direktion einſenden, in deren Haͤnden 
ſich dieſelbe laͤngſtens innerhalb vier Wochen nach 
dem eingetretenen Brandſchaden befinden muß. 
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donieść, a 


un 


rekcyi towarzystwa nadeslaé, a ta powinna mu 
duplikat, opatrzony poświadczeniem rzetelno- 
ści i uskutecznionego do głównej xięgi kata- 
strowćj przeniesienia, najdalej w przeciągu 
trzech miesięcy zwrócić. 


$. 86. 
Wszelkie wnioski o przystąpienie do towa- 


rzystwa lub podwyższenie sumy asekuracyinćj, _ 


mogą każdego czasu być podawane magistra- 
towi, który wówczas zarządzić powinien nie- 
bawnie ułożenie katastru i przesłać go dyrek- 
cyi, która oddzielnćm rozporządzeniem udziela 
zatwierdzenie. 


8. 87. 


Wolno asekurowanemu każdego czasu, - 


o ile go dotyczy, przejrzeć kataster miejscowy, 
dla przekonania się, iż stósowny według opisu 
lub taxy ($$. 19. i 23.) zapis do katastru nastą- 


„pił Jeżeli zaś właściciel asekurowany prócz 


tego żąda poświadczenia swćj asekuracyi ognio- 
wćj, nie ma wprawdzie być odmówionćm, lecz 
może tylko za opłaceniem kopialnego być wy- 
daném. 


$. 88. 
Zapisanie szkody. 


VV razie wydarzonych szkód ogniowych 
winien magistrat, z oznaczeniem numerów ka- 


tastrowych zgorzalych budynków, najbliższą — 


pocztą dyrekcyi towarzystwa pokrótce o tem 
potóm dokładne spisanie szkód 
(S$. 37. nast.) w najdalej 14 dniach po szkodzie 
ogniowćj uskutecznić i natychmiast dyrekcyi 
nadesłać, w którćj ręku takowe najdalćj w cztery 
tygodnie po wydarzonćj szkodzie ogniowćj 
znajdować się powinno. 
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H. 89, 


Werden diefe (H. 88.) Friſten verabſaͤumt, 
oder finden ſich gegen die Schadensaufnahme 
Seitens der Sozietaͤtsdirektion weſentliche Erinne⸗ 
rungen, denen nicht mehr vor Eintritt der erſten 
reglementsmaͤßigen Zahlungsfriſt (SS. 55. ff.) ab- 
geholfen werden kann, ſo iſt der Saͤumige fuͤr die 
daraus etwa entſtehenden nachtheiligen Folgen verz 
haftet und überdies nach Umſtaͤnden in eine Orb: 
nungsſtrafe von 1 bis 20 Rthlrn. verfallen. 


$. 90. 
Einziehung der Beitraͤge. 


Die Einziehung der ordentlichen Beitraͤge er⸗ 
folgt auf Grund einer Heberolle, welche am An⸗ 
fange jeden Jahres der ſtaͤdtiſche Feuerkaſſen⸗ 
Rezeptor nach dem Ortskataſter anzulegen und 
der Magiſtrat zu revidiren und zu beſtaͤtigen hat, 
dagegen die der außerordentlichen Beiträge ($. 27.) 
nach den von der Direktion ergehenden und von 
den Magiſtraͤten ſowohl den Feuerkaſſen⸗Rezepturen 
als den einzelnen Debenten bekannt zu machenden 
Ausſchreibungen. 


H. 91. 
Kaſſengeſchaͤfte. 


ẽebrigens find die Kaſſengeſchaͤfte fo zu be: 
treiben, daß alle Geldverſendungen zwiſchen der 
Sozietätöfaffe und den einzelnen ſtaͤdtiſchen Feuer- 
kaſſen⸗Rezepturen möglichft vermieden, die der er⸗ 
ſteren obliegenden See auf die letzteren ans 
gewieſen, und demnach von den letzteren an die 


erſteren, ſoviel irgend thunlich, nur Quittungen 


uͤber die auf Anweiſung geleiſteten Zahlungen uͤber⸗ 
ſendet werden. ; 


$. 92. 


Zu dieſem Zwecke kann, wiewohl die Direktion 
ihrerſeits alle Zahlungsanweiſungen an die Sozie⸗ 
taͤtskaſſe ergehen läßt, die letztere alle vorkom⸗ 


$. 89. 
Jeżeli termina te ($. 88.) będą uchybione, 
lub jeżeli przeciw spisaniu szkody dyrekcya to- 
warzystwa mieć będzie istotne monita, którym 


już nie będzie można zaradzić przed nadej- 


ściem pierwszego regulaminem oznaczonego 
terminu wypłaty ($$. 55. nast.), opieszały staje 
się odpowiedzialnym za mogące ztąd wyniknąć 
szkodliwe skutki i nadto, w miarę okoliczności, 
ulega karze porządkowej od 1 aż do 20 tal. 


§. 90. 
Ściągnienie składek. 


Ściąganie zwyczajnych składek dzieje się na 
zasadzie rejestru bierczego, który z początku 
każdego roku poborca miejskićj kasy ognio- 
wćj winien ułożyć, a magistrat zrewidować i za- 
twierdzić; ściąganie zaś nadzwyczajnych ($. 27.) 
podług rozpisów od dyrekcyi wychodzących, 
a przez magistraty tak recepturom kas ognio- 
wych, jako też pojedynczym debentom ogło- 
szonych. 


5-98 
Czynności kasowe. 


Zresztą należy interesa kasowe tak prowa- 
dzić, ażeby ile można uniknąć przeselania pie 


niędzy z kasy towarzystwa do receptur miej- — 
skich kas ogniowych, ażeby pierwsze wypłaty, 
które ma do czynienia, asygnowała na ostatnie 
i żeby ostatnie pierwszćj, ile to być może, tylko 
kwity z poczynionych za asygnacyą wypłat za- 
miast gotowizny przesełały. a 


9. 92. 


Lubo dyrekcya wydaje z swćj strony wszel- 
kie asygnacye wypłat do kasy towarzystwa, 
może w tym celu ostatnia wszelkie wydarzajace 


mende Zahlungen, unter Beobachtung der ihr 
dieſerhalb zu ertheilenden Vorſchriften auf die 
einzelnen ſtädtiſchen Feuerkaſſen-Rezepturen an: 
weiſen. 

b $. 93, 


Die einzelnen Feuerkaſſen-Rezepturen leiſten 
aber ihrerſeits alle Auszahlungen nur im Namen, 
auf Rechnung und auf Anweiſung der Sozietaͤts⸗ 
kaſſe, unter padną und gemeinſchaftlicher Merz 
antwortlichkeit der ſtaͤdtiſchen Kaſſenkuratel. 


$. 94. 


Alle Auszahlungen ohne Unterſchied muͤſſen 
alfo bei der Sozietaͤtsdirektion nachgeſucht und 
von ihr feſtgeſetzt und angewieſen werden. 


$. 95. 


Der Sozietaͤtsdirektion und Sozietaͤtskaſſe liegt 
es ob, bei ihren Dispoſitionen dahin zu ſehen, daß 
bei keinem Stadt⸗Feuerſozietaͤts⸗Rendanten ein zu 
großer baarer Beſtand erwachſen koͤnne. Des 
Endes muß aber auch jeder Rendant durch 
den ihm vorgeſetzten Magiſtrat monatlich einen 

Abſchluß uͤber ſein Soll, Iſt, Reſt und Beſtand 
an die Sozietaͤtsdirektion gelangen laffen. 


$. 96. 
Vermoͤgensfonds. 


: Mit der Vereinigung der bisherigen befon- 

deren Feuerſozietaͤten der Städte der beiden Ne- 
gierungsbezirke in dieſe Sozietaͤt werden auch deren 
Fonds gemeinſchaftliches Eigenthum der vereinig⸗ 
ten Sozietaͤt. Dieſelben koͤnnen, im Falle die 
ordentlichen Beitraͤge zu den Ausgaben nicht aus⸗ 
reichen, bis auf einen Stammfonds von 50,000 
Rrhlr. verwendet werden. Neue Erfparniffe koͤnnen 
auf Vorſchlag der Direktion und der Repraͤſen⸗ 
anten mit Genehmigung des Oberpraͤſidenten zum 
Erlaß von Beitraͤgen verwendet werden. 
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się wypłaty, z zachowaniem udzielić jéj się 


w tym względzie mających przepisów, asygno- 


wać na pojedyncze receptury miejskich kas 
ogniowych. 
$. 93. 


Pojedyncze receptury kas ogniowych czy- 
nią wszelkie wypłaty tylko w imieniu, na ra- 
chunek i przekazanie kasy towarzystwa z przy- 
braniem i pod wspólną odpowiedzialnością 
kurateli kasy miejskićj. 


S. 94. 


Wszelkie więc wypłaty bez różnicy po- 
winny być u dyrekcyi towarzystwa poszuki- 
wane 1 przez nią ustanawiane i asygnowane. 


S. 95. 


Dyrekcya i kasa towarzystwa baczyć po- 


winna przy swoich rozporządzeniach, ażeby 
u żadnego miejskiego rendanta towarzystwa 
ogniowego nie mógł się zanadto wielki zapas 
gotowizny znajdować. Tym końcem powinien 
także każdy rendant przesełać przez swój prze- 
łożony magistrat co miesiąc dyrekcyi towarzy- 
stwa wykaz o stanie swoich wpływów, goto- 
wiźnie, resztach i remanentach. 


$. 96. 
Fundusze majątku. 


Z połączeniem dotychczasowych osobnych 
towarzystw ogniowych miast obu obwodów 
regencyinych na niniejsze towarzystwo, ró- 
wnież fundusze takowych staną się spólną 
własnością połączonego towarzystwa. Takowe 
mogą w przypadku, jeżeli zwyczajne składki na 
wydatki nie wystarczają, aż do funduszu źró- 
delnego w ilości 50,000 tal. być obrócone. 
Nowe oszczędzenia mógą na propozycyę dy- 
rekcyi i reprezentantów z przyzwoleniem na- 
czelnego prezesa na opuszczenie składek być 
obrócone. 


is 


Rn 885 = 


Die Fonds der Sozietät follen in Staats⸗ 
papieren, einfchließlich der Rentenbriefe, und in 
Pfandbriefen, außerdem aber bei pupillariſcher 
Sicherheit hypothekariſch zinsbar angelegt werden. 
In letzterem Falle iſt überdies bei ſtaͤdtiſchen 
Grundſtuͤcken der betreffende Magiſtrat, bei laͤnd⸗ 
lichen der Landrath gutachtlich uͤber die Sicherheit 
der Anlegung zu hoͤren. 


NA 
Rechnungsfuͤhrung und Abnahme. 


Was die Rechnungsabnahme betrifft, ſo hat 


alljaͤhrlich laͤngſtens bis drei Monat nach Neujahr . 


jeder Kommunalkaſſen⸗Rendant feine völlig erledigte 
Original-Heberolle durch den Magiſtrat an die 
Sozietaͤtsdirektion einzuſenden und erhält ein von 
der letzteren ausgefertigtes Zeugniß daruͤber, daß 
er die geſammte Einnahme des verfloſſenen Jah⸗ 
res an die Feuerſozietaͤts-Kaſſe richtig abgeliefert 
habe. 
$. 98. 


Darauf zu halten, daß bie Ablieferung Der 
Heberollen und der Beiträge felbft baar und in 
Quittungen úber die auf Anweiſung geleiſteten 
Zahlungen prompt erfolge, liegt der Sszietaͤts⸗ 


Direktion bei eigener Verhaftung ob. 


$. 99. 


Sede ef legt jährlich eine 
förmliche und vollftándige Rechnung ab. 


$. 100. 
Diefe wird zunaͤchſt von der Sozietaͤtsdirektion 


revidirt und hierauf mit dem Reviſionsprotokoll 


den Repraͤſentanten zur Superreviſion und Er⸗ 
theilung der endlichen Decharge vorgelegt. 


Bei dieſer Gelegenheit hat die Direktion mit 
den Nepräfentanten úber wichtige Angelegenheiten 


zu verhandeln. 


Fundusze towarzystwa w papierach Rzado- 
wych, włącznie listów rentowych, i w listach 
zastawnych, prócz tego zaś przy pupilarném 
bezpieczeństwie za prowizye na hipoteki zało- 
zone być mają. WW ostatnim przypadku prócz 
tego przy miejskich gruntach dotyczący magi- 
strat, przy wiejskich radzca ziemiański z ich 
zdaniem względem bezpieczeństwa założenia 
słuchani być powinni. 


$. 97. 


Prowadzenie i odebranie rachunku. - 


Co się tyczy odebrania rachunku, corocznie 
najdalćj w trzy miesiące po nowym roku każdy 
komunalny rendant kasowy przesełać będzie 
oryginalny wykaz bierczy przez magistrat dy- 
rekcyi towarzystwa i odbierać od nićj po- 
świadczenie z rzetelnego do kasy towarzystwa 
ogniowego wniesienia wszystkich przychodów 
roku upłynionego. 


$. 98. 


Obowiązkiem jest dyrekcyi towarzystwa, 
czuwać nad tem pod własną odpowiedzialno- 
ścią, ażeby wykazy biercze i składki resp. w go- 
towiznie i kwity z poczynionych za asygnacyą 
wypłat punktualnie były nadsełane. 


$. 99. 


Każda kasa towarzystwa ogniowego składa 
corocznie formalny i zupełny rachunek. 


$. 100. 


Rachunek ten najprzód przez dyrekcyę to- 
warzystwa rewidowanym a potem z protoku- 
łem rewizyinym reprezentantom do superre- 
wizyi i udzielenia końcowego pokwitowania 
przedłożony zostanie. 

Przy tejże okazyi powinna dyrekcya z re- 
prezentantami względem ważnych spraw dy- 
skutować. 


==. o => 


Das Rechnungsreviſtons-Protokoll wird den 
Magiſtraͤten abſchriftlich zur Mittheilung an die 
Aſſoziirten zugeſtellt, auch ein vollſtaͤndiger Rech⸗ 
nungsextrakt durch die Amtsblaͤtter zur öffentlichen 
Kenntniß gebracht, und eine Ausfertigung dieſer 
Bekanntmachung an das Oberpraͤſidium einge⸗ 
ſendet. 


$. 101. 


Die Juſtifikation der Kaſſeneinnahmen erfolgt 
auf nachſtehende Weiſe: 

a) das Soll der jaͤhrlichen ordentlichen Beiträge 
wird durch ein auf das Lagerbuch gegruͤnde— 
tes Atteſt der Sozietaͤtsdirektion, das Soll 
der außerordentlichen Beiträge aber ($. 27.) 


durch das in beglaubigter Abſchrift beizu⸗ 


fuͤgende Ausſchreiben der Direktion und die 
derſelben anzuſchließende Repartition belegt; 

b) von denjenigen Theilnehmern, welche im Laufe 
des Jahres eintreten oder ihre Verſicherungs⸗ 
ſumme erhoͤhen laſſen, oder welche eine Her⸗ 
unterſetzung derſelben erleiden ($$. 14. 26, ff.), 
hat die Scszietaͤtsdirektion ein beſonderes 
Verzeichniß, oder aber ein Atteſt, daß Zu⸗ 
und Abgang dieſer Art nicht ſtattgefunden 
habe, zum Rechnungsbelage anzufertigen; 

c) etwaige außerordentliche Einnahmen muͤſſen 
durch beſondere Vereinnahmungsorders der 
Direktion juſtifizirt werden; 

d) wenn wider Erwarten Beitraͤge im Ruͤck⸗ 
ftande bleiben, fo find ſolche Reſte durch be- 
ſondere Atteſte, und wenn ſie gar unbeibring⸗ 
lich werden follten, durch beſondere Nieder- 
ſchlagungsorders der Sozietaͤtsdirektion nach⸗ 
zuweiſen. 


$. 102. 


Bei der Ausgabe iſt die Hauptpoſt „an be⸗ 
zahlten Brandverguͤtungsgeldern“ durch foͤrmlich 
ausgefertigte Feſtſetzungsdekrete und reſp. Zah⸗ 
i 10 der Sozietaͤtsdirektion, ingleichen durch 

gehörige Quittungen der Empfänger zu fuftifiziren, 


Protokul wzgledem rewizyi rachunków 
magistratom w kopii celem zakomunikowania 
członkom wręczonym będzie, a zupełny extrakt 
rachunków przez dzienniki urzędowe do pu- 
blicznćj wiadomości podanym i expedycya te- 
goż obwieszczenia do naczelnego prezydyum 
nadesłaną zostanie. 


S. 101. 


Przychody kasowe udowodnione byé po- 
winny tym sposobem: 


a) wplyw zwyczajnych skladek rocznych wy- 
, danym na zasadzie xięgi katastrowéj ate- 
stem dyrekcyi towarzystwa, wplyw zas 
nadzwyczajnych skladek ($. 27.) dolaczo- 
nym w wierzytelnćj kopii wypisem dyrek- 
cyi i dołączoną repartycyą; 


b) z tych członków, którzy w ciągu roku 
wstępują albo sumę asekuracyiną podwyż- 
szają, lub którzy zniżenia tejże doznają 
(S$. 14. 26. nast.) powinna dyrekcya towa- 
rzystwa ułożyć osobny wykaz lub atest, 
jako przybytek i ubytek tego rodzaju miej- 
sca nie miał, które za dowód do rachunku 
służą; S 

c) przychody nadzwyczajne udowodnié na- 
leży rozporządzeniami dyrekcyi zapercep- 
towanie nakazujacemi; 

d) gdy nad spodziewanie skladki zalegly, ta- 
kowe oddzielnemiposwiadczeniami, agdy- 
by wcale nie mogły być ściągnięte, wyra- 
zuiemi dyrekcyi towarzystwa rozporządze- 


niami umorzenie upoważniającemi, udo- 


wodnione być powinny. 


. 102. 


Co do wydatköw, glöwna suma »wyplaca- 
nych pieniędzy na bonifikacyą szkód« dekre- 
tami ustanawiającemi, w przynależytćj formie 
sporządzonemi i resp. mandatami kasowemi 
dyrekcyi towarzystwa, niemnićj stósownemi 
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Die feſtſtehenden Verwaltungsausgaben werden 
durch die gehoͤrig genehmigten Etats oder beſon⸗ 
dere Anweiſungen und durch kaſſenmaͤßige Quit⸗ 
tungen juſtifizirt. 


$. 103. 


Andere Generalkoſten, dergleichen z. B. bei 
den Schadensaufnahmen, bei den von Amtswegen 
ftattfindenden Reviſionen und aͤhnlichen Gelegen— 
heiten vorfallen, kann die Sozietaͤtsdirektion inſo⸗ 
weit, als ſich ſolche auf die Beſtimmungen des 
gegenwaͤrtigen Reglements gründen, ſelbſtſtaͤndig 
feſtſtellen und zur Auszahlung anweiſen, und es 
gilt hierbei als Regel, daß Staats- oder Kom— 
munalbeamte, ſoweit ſie nicht unentgeltlich zu 
fungiren und zu reifen verpflichtet find, Hand- 
werksmeiſter 20. an Diäten, Verſaͤumniß⸗ und 
Zehrungskoſten, Reiſegeldern ꝛc. nach eben den⸗ 
jenigen Saͤtzen remunerirt werden, die ihnen bei 
aͤhnlichen Geſchaͤften für oͤffentliche Rechnung aus 
Stgatskaſſen zukommen würden. 

Zu etwanigen Generalkoſten, die ſich auf das 
gegenwärtige Reglement nicht gründen, muß die 
Zuſtimmung der Repraͤſentanten und die Geneh⸗ 
migung des Oberpraͤſidenten eingeholt werden. 


H. 104. 


Um die kuͤnftige Ueberſicht aller das ſtaͤdtiſche 
Feuerſozietaͤtsweſen betreffenden Daten zu erleich⸗ 
tern, muͤſſen alle Jahresrechnungen nach folgen⸗ 
der Form angelegt werden: : 


1) bei der Einnahme find die ordentlichen Bei⸗ 
traͤge in dem erſten Einnahmetitel fuͤr jede 
Klaſſe abgeſondert, mit Angabe der General— 
fumme der Verſicherungskapitalien der be- 
treffenden Klaſſe und des für dieſelbe regle- 
mentsmaͤßig ſtattfindenden Prozentſatzes in 
Rechnung zu ſtellen, wogegen dann die außer⸗ 
ordentlichen Beitraͤge, da ſie ſich von ſelbſt 
nach den ordentlichen beſtimmen, in dem zwei⸗ 
ten Einnahmetitel ohne dieſe Unterſcheidungen 
in folle verrechnet werden koͤnnen. 

Jahrgang 1860. (Nr. 5288.) 
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kwitami odbierajacych powinna byé udowo- 
dniona. Stale wydatki administracyine uspra- 
wiedliwiaja sie dokladnie zatwierdzonemi eta- 
tami, lub osobnemi asygnacyami i kwitami ka- 
sowemi. ; 

§. 103. 

Inne ogölne koszta, jakie np. przy spisy- 
waniu szkód, przy odbywaniu z urzędu rewi- 
zyl i t. p. zdarzeniach wynikają, może dyrekcya 
towarzystwa, o ile takowe zasadzają się na po- 
stanowieniach niniejszego regulaminu, własną 
powagą ustanowić i do wypłaty asygnować, 
i stanowi się tu za prawidło, iż urzędnikom 
krajowym lub komunalnym, jak dalece nie są 
obowiązani pełnić bezpłatnie obowiązków i od- 
bywać podróży, rzemieślnikom i t. p. służy co 
do dyet, kosztów za zmudę, na żywność, po- 
dróż i t. d. ta sama remuneracya, jakąby za po- 
dobne czynności ma rachunek publiczny z kas 
Rządowych odebrali. 


W zględem kosztów ogólnych, nie zasadza- 
jących się na niniejszym regulaminie, należy 
przyzwolenie reprezentantów i aprobacyą na- 
czelnego prezesa zasięgnąć. 


$. 104. 


Aby w przyszłości dokładny mieć obraz 
wszystkich miejskiego towarzystwa ogniowego 
dotyczących szczegółów, wszelkie rachunki 
roczne powinny być w następującym sposobie — 
składane: 

1) co do przychodu składki zwyczajne po- 
winny być w pierwszym tytule dla każdćj 
klasy z osobna, z oznaczeniem głównej 
sumy kapitałów asekuracyinych, właściwej 
klasy i pozycyi procentowej dla nićj wedle 
regulaminu miejsce mającej, w rachunku 
wykazane, nadzwyczajne zaś składki, jako 
same z siebie stosujące się do zwyczaj- 
nych, w drugim przychodów tytule bez 
tych wyłuszczeń w ogólnćj sumie zamie- 
szczone być mogą; 
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2) Bei der Ausgabe muß in dem erften Titel, 
an bezahlten Brandverguͤtungsgeldern, jeder 
einzelne Brandunfall namentlich aufgefuͤhrt 
und in beſonderen Kolumnen vorn die Ver⸗ 


ſicherungsſumme des Gebaͤudes nachgewieſen, 


die Beikragsklaſſe, zu der es gehört, bezeich- 
net und die Quote der ſtattgefundenen Bee 
ſchaͤdigung (H. 39.) vermerkt werden. 


$. 105. 


Die Feuerſozietaͤts-Kaſſe wird in jedem Mo⸗ 
nat mit der Regierungs-Hauptkaſſe zugleich revi- 


dirt und ebenſo auch bei außerordentlichen Nevi. 


ſionen der letzteren. 


$. 106. 


Die bei der Kaͤmmereikaſſe befindlichen So: 
zietaͤtsgelder werden bei den von Seiten des Ma⸗ 
giſtrats vorzunehmenden Reviſionen mit beruͤck⸗ 
ſichtigt. 

§. 107. 


Verfahren bei Beſchwerden und Streitig— 
j keiten. 


Beſchwerden über das Verfahren der Magi- 
ſtraͤte in Feuerſozietaͤts⸗Angelegenheiten, oder An⸗ 
fragen derſelben find zunachfi bei der Sozietaͤts⸗ 
direktion, in höherer Inſtanz aber bei dem Dber- 
praͤſidenten der Provinz anzubringen; Beſchwerden, 
welche uͤber die Sozietaͤtsdirektion ſelbſt anzubrin⸗ 
gen und die Anfragen, welche von dieſer zu machen 
ſein moͤchten, gelangen gleichfalls zunaͤchſt an den 
Oberpraͤſidenten und in letzter Inſtanz an den 
Miniſter des Innern. ; 


$. 108. . 
Gür Streitigkeiten, welche über gegenſeitige 


Rechte und Verbindlichkeiten zwiſchen der Sozietät 
und einem oder mehreren Aſſozürten entſtehen, 


verbleibt es bei dem ordentlichen Wege Rechtens, 


wenn der Streit ſich auf die Frage bezieht, ob 
der (angeblich) Aſſozürte ruͤckſichtlich eines ihn be⸗ 


2) co do wydatku, w pierwszym tytule po- 
czynionych wypłat za bonifikacye szkód, 
powinna być każda w szczególności klę- 
ska wymienioną, a w oddzielnych kolum- 
nach naprzód suma asekuracyina budynku 
wykazaną, klasa składek, do którćj na- 
leży, oznaczoną i ilość zrządzonćj szkody 
($. 39.) wyrażoną. 


$. 105. 


Kasa towarzystwa ogniowego w każdym 


miesiącu razem z główną kasą Regencyiną re- 
widowaną zostanie, i również przy nadzwy- 
czajnych rewizyach ostatnićj. 


$. 106. 


Znajdujące się w kasach kamlaryinych pie- 


niądze towarzystwa będą wspólnie przy rewi- 
zyach przez magistraty przedsięwziętych rewi- 
dowane. 

$. 107. 


Postępowanie przy zażaleniach 
isporach. 


Zażalenia ma postępowanie magistratów 
w interesach towarzystwa ogniowego, lub za- 
pytania ostatnich powinny być nasamprzód za- 
noszone do dyrekcyi towarzystwa, w wyższćj 
zaś instancyi do naczelnego prezesa prowin- 
cyl; zażalenia na dyrekcyą towarzystwa i zapy- 
tania tejże, idą podobnież nasamprzód do na- 
czelnego prezesa, a W osłatnićj instancyi do 
Ministra spraw wewnętrznych. 


$. 108. 


We względzie sporów wynikających o wza- 
jemne prawa i obowiązki między. towarzy- 
stwem a jednym lub kilku członkami, pozo- 
staje się przy zwyczajnćj drodze prawa, skoro 
spór odnosi się do kwestyi, czyli (mniemany) 
członek towarzystwa z powodu odniesionćj 
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treffenden Brandſchadens uͤberhaupt als zur So⸗ 
zietät gehörig zu betrachten, oder aber ihm úber- 
haupt eine Brandſchaden-Verguͤtung zu verſagen 
ſei, ſowie, wenn die Sozietaͤt nach H. 25., weil 
die Verſicherungsſumme den wirklichen Werth des 
Gebaͤudes uͤberſtiegen habe, nur eine geringere 
Brandſchadensverguͤtung zahlen will oder ge- 
zahlt hat. b 

| $. 109. 


Fuͤr alle übrigen Streitfaͤlle, namentlich bei 
Streitigkeiten uͤber die Aufnahme den Taxen oder 
der Brandſchaͤden, uͤber den Betrag der Feuer— 
verguͤtungsgelder, uͤber die Zahlungsmodalitaͤten, 
uͤber zu bezahlende Koſten und dergleichen findet 
hingegen der ordentliche Rechtsweg nicht ſtatt, 
ſondern es ſteht dem betheiligten Intereſſenten, wel⸗ 
cher ſich bei der Feſtſetzung der Sozietaͤtsdirektion 
nicht beruhigen will, nur die Wahl zwiſchen dem Wege 
des Rekurſes und der Berufung auf eine ſchieds⸗ 
richterliche Entſcheidung zu. Iſt aber dieſe Wahl 
einmal getroffen, und auf dem gewaͤhlten Wege 
bereits einmal eine Entſcheidung erfolgt, ſo kann 
davon nicht wieder abgegangen werden. 


$. 110. 


Der Rekurs iſt an eine ſechswoͤchige Friſt ge⸗ 
bunden und geht nach $. 107. zunaͤchſt an den 
Oberpraͤſidenten der Provinz und dann an den 
Miniſter des Innern, deſſen Entſcheidung auf die⸗ 
ſem Wege die endliche und rechtskraͤftige iſt. 


Wer die ſchiedsrichterliche Entſcheidung in 
Anſpruch nehmen will, muß die Berufung darauf 
binnen einer Praͤkluſivfriſt von ſechs Wochen nach 
dem Empfange der Feſtſetzung der Sozietaͤts⸗ 
direktion bei der letzteren anbringen. 


7 
H. 111. 


Die ſchiedsrichterliche Behoͤrde ſelbſt ſoll aus 
drei Schiedsrichtern beſtehen. Den erſten Schieds⸗ 
richter ernennt der mit der Sozietaͤt in Streit be⸗ 
fangene Intereſſent, den zweiten der Magiſtrat, 
und zwar muͤſſen beide aus der Zahl der Aſſo⸗ 
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kleski przez ogien za uczestnika towarzystwa 
ma być uważany, lub czyli mu bonifikacya 
szkody ogniowćj ma być odmówioną, jako też, 
jeżeli towarzystwo wedle S 25., z powodu, że 
suma zabezpieczenia istotną wartość budynku 
przechodziła, tylko mniejszą bonifikacyę po- 
żarową płacić chce lub już płaciło. 


$. 109. 


We wszystkich zaś innych sporach, mia- 
nowicie w sporach o przyjęcie tax, lub szkód 
ogniowych, o ilość sumy bonifikacyinćj, o mo- 
dyfikacye wypłat, o zapłacenie kosztów i tym 
podobnych rozprawa sądowa nie ma miejsca, 
owszém wolno interesentowi, niechcącemu 
zaprzestać na decyzyi dyrekcyi towarzystwa, 
wybierać między drogą rekursu i odwołaniem 
się do decyzyi sądu polubownego. Skoro zaś 
wybór ten został uczynionym i decyzya na 
obranćj drodze już nastąpiła, nie można od 
tego odstąpić. 


$. 110. 


Rekurs wiązany jest do terminu sześciu ty- 
godni i idzie według $. 107. nasamprzód do 
naczelnego prezesa prowincyi, a potćm do Mi- 
nistra spraw wewnętrznych, którego decyzya 
na tćj drodze jest ostateczną i prawomocna. 


Kto wnieść chce o decyzyą sądu. polubo- 


wnego, winien odwołanie się do nićj w prze= 


ciągu terminu prekluzyinego sześciu tygodni *- 
od odebrania ustanowienia dyrekcyi towarzy= 
stwa podać do ostatnićj. 


$. 111. 


Sąd polubowny składać się będzie z trzech 
sędziów polubownych. Pierwszego sędziego 
polubownego mianuje interesent z towarzy- 
stwem w sporze będący, a drugiego magistrat, 
obudwóch z liczby członków, doletnich i z do- 
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zürten, großjaͤhrig und untadelhaften Rufes fein, 
auch weder mit dem Provokanten, noch unter ſich 
in einem nach den Geſetzen die Zeugnißglaub⸗ 
wuͤrdigkeit beeintraͤchtigenden Verwandtſchaftsver⸗ 
haͤltniß ſtehen. Den dritten Schiedsrichter, und 
zwar denjenigen, welcher als Obmann eintritt, 
hat die Sozietaͤtsdirektion, und zwar lediglich aus 
der Zahl der im Regierungsbezirke mit Richter⸗ 
eigenſchaft angeſtellten Juſtizbeamten zu ernennen; 
dieſem liegt die Protokollirung und Leitung der 
Verhandlung ob. 


$. 112. 


Dieſe Verhandlung muß bei Vermeidung der 
Nichtigkeit ergeben, daß beide Theile mit ihren 
Gruͤnden gehoͤrt worden, und daß die Urkunden 
und Schriften, welche zur Sache gehoͤren, vor⸗ 
gelegen haben. 


Ein Mitglied des Magiſtrats vertritt dabei 
die Sozietät. 
$. 113, 


Den Spruch faͤllen die beiden erſten Schieds⸗ 
richter, der dritte tritt nur alsdann, wenn jene 
ſich nicht uͤber eine und dieſelbe Meinung vereini⸗ 
gen konnen, als Obmann hinzu, um durch ſeine 
Stimme den Ausſchlag zu geben. 


$. 114. 


Gegen einen ſolchen ſchiedsrichterlichen Spruch 
findet nur die Nichtigkeitsklage, wenn ſolche durch 
den $. 112. oder durch die allgemeinen Geſetze 

zu begruͤnden iſt, und zwar alsdann vor dem 
ordentlichen Richter ſtatt. 


Die Nichtigkeitsklage muß binnen einer Praͤ⸗ 


Hufiofrift von zehn Tagen nach Eroͤffnung des 
ſchiedsrichterlichen Spruches anhaͤngig gemacht 
werden. i 

$. 115, 


= Außer dem Falle der Nichtigkeit findet gegen 
den ſchieds richterlichen Ausſpruch weder Rekurs, 
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brej slawy znanych, i niezostajacych tak 2 pro- 
wokantem, jako też między sobą w stosun- 
kach pokrewieństwa mogących podług prawa 
osłabiać wierzytelność zeznania. Trzeciego sę- 
dziego polubownego i wprawdzie mającego 
pełnić obowiązki rozjemcy, mianuje dyrekcya 
towarzystwa i wprawdzie jedynie z liczby osób 
z kwalifikacyą na urząd sędziowski w obwo- 
dzie Regencyinym ustanowionych; do tego na- 
leży prowadzenie protokułu i kierowanie czyn- 
nością. 


$. 112. 


Protokuł ten powinien pod uniknieniem nie- 
ważności wykazywać wysłuchanie obudwóch 


stron z ich powodami i złożenie dokumentów, 


i pism do sprawy należących. 


Członek magistratu zastępuje tu towarzy- 
stwo. | 


S. 113. 


Wyrok wydają dwaj pierwsi sędziowie po- 
lubowni, trzeci tylko wtenczas, gdy tamci ró- 
Znia się w zdaniach, przystępuje jako rozjemca, 
i kreską swoją rzecz rozstrzyga. 


$. 114. 


Od takowego wyroku sądu polubownego 
dozwolona jest tylko skarga o nieważność, 


gdzie takowa przez $. 112. lub ogólne ustawy 


uzasadnioną być może, i wprawdzie natenczas 
do zwyczajnego sędziego. 


Skarga o nieważność powinna w dziesięć 
dni po ogłoszeniu wyroku sądu polubownego 
pod prekluzyą być zaniesiona. 


$. 115. 


Prócz przypadku nieważności nie ma miej- 
sca przeciw wyrokowi sądu polubownego ani 


| 
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noch Appellation, noch ſonſt ein Rechtsmittel 
ſtatt, ſondern es geht ſolcher nach zehn Tagen in 
Rechtskraft uͤber. 


H. 116, 


Die ſchiedsrichterlichen Verhandlungen muͤſſen 
nach rechtskraͤftiger Abmachung der Sache, wenn 
fie nicht nach $. 114. an den ordentlichen Richter 

elangen, an die Sozietaͤtsdirektion eingeſandt und 
in deren Archiv aufbewahrt werden. 


1417: 
Requiſitionen. 


Damit die Geſchaͤftsfuͤhrung der Feuerſozietaͤt 
moͤglichſt erleichtert werde, foll jeder Kreis- oder 
Komnmunal- Beamte innerhalb des Kreiſes oder 
der Gemeinde, welcher er angehoͤrt, den Requi⸗ 
ſitionen, ſowohl der Sszietaͤtsdirektion als der 
Magiftrate, zur Ausrichtung einzelner Geſchaͤfte 
Folge zu leiſten verpflichtet ſein. 


$. 118. 


Endlich foll auch jede Bffentliche Behörde ver- 
pflichtet ſein, der Sozietaͤtsdirektion jede von der⸗ 
ſelben erbetene und zu ihrem (der requirirten Be- 
hoͤrde) Geſchaͤftskreiſe gehoͤrige Auskunft, ſoweit 


nicht beſondere geſetzliche Bedenken entgegenſtehen, 


zu ertheilen. 


GR 


Jeder in den Regierungsbezirken Königsberg 
und Gumbinnen mit Richtereigenſchaft angeſtellte 
Juſtizbeamte ift, wenn er in einer vor der ſchieds⸗ 
richterlichen Behoͤrde zu verhandelnden Streitſache 
zum Obmann berufen wird, dieſem Rufe inſoweit, 
als ihn bei erheblichen Behinderungsgruͤnden ſeine 
vorgeſetzte Behoͤrde nicht davon dispenſirt, Folge 
zu leiſten ſchuldig. 
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rekurs, ami apelacya, ani jaki bądź środek 
prawa, ale owszćm wyrok takowy po dziesięć 
dniach staje się prawomocnym. 


$. 116. 


Czymnosci sądu polubownego, po prawo- 
mócnćm rozstrzygnięciu interesu, skoro nie 
idą według $. 114. do zwyczajnego sędziego, 
odsyłają się do dyrekcyi towarzystwa i zacho- 
wują w jéj archiwum. 

— 


8.417 
Rekwizycye. 


W celu ułatwienia ile możności biegu in- 
teresów, każdy powiatowy lub komunalny 
urzędnik w obwodzie powiatu lub gminy, do 
którćj należy, obowiązan jest dopełniać rekwi- 
zycyi, tak dyrekcyi towarzystwa jako też ma- 
gistratów, mającćj na celu uskutecznienie po- 
jedynczych czynności. 


$. 118. 


Nakoniec także każda publiczna władza obo- 
wiązaną jest, udzielać dyrekcyi towarzystwa 
wszelkićj przez tez żądanćj, a do tamtéj (rek- 
wirowanćj) zakresu urzędowego należącćj wia- 
domości, o ile szczególne powatpiewanie pra- 
wne nie jest temu na przeszkodzie. 


f 


S. 119. 


Każdy w obwodach Regencyi Królewieckićj 
i Gumbińskićj z kwalifikacya sędziego ustano- 
wiony urzędnik sądowy, zostawszy w sprawie, 
która ma być przez sąd polubowny załatwioną, 
powołanym na rozjemcę, winien zadość uczy- 
nić temu wezwaniu, wyjąwszy iżby w razie 
ważnych przeszkód przełożona mu władza 
uwolniła go od tćj czynności. 


| $. 120, 
Sachverſtaͤndige. 


Ferner ſoll jeder angeſtellte Baubeamte ſchul⸗ 
dig ſein, innerhalb ſeines Geſchaͤftskreiſes den 
Auftraͤgen der Sozietaͤtsdirektion und den Nequi- 
ſitionen der Magiſtraͤte zu Tar- oder Brandſcha⸗ 
dens⸗Aufnahmen oder zu den Reviſionen Folge zu 
leiſten, und die vorgeſetzte Regierung ſoll ihn 
noͤthigenfalls dazu EE DN 1 


$. 121. 


Sind dabei Reiſen noͤthig, ſo bezieht der Bau⸗ 
beamte die reglementsmaͤßigen Diaͤten und Fuhr⸗ 
koſten, wie ſolche der Staat verguͤtet, in ſeinem 
Wohnorte aber nur die Diäten ſeines Grades. 


$. 122. 


Praͤmien, Beihuͤlfe zur Anſchaffung und 
Herſtellung beſchaͤdigter Loͤſchgeraͤthe. 


Zu Praͤmien und Belohnungen fuͤr vorzuͤglich 
wirkſam gewordene Brandhuͤlfeleiſtungen oder zum 
Erſatz außerordentlicher Beſchaͤdigungen, ſoweit 
hierbei das Reglement nicht entgegenſteht, ſoll all⸗ 

jaͤhrlich im Etat eine beſtimmte Summe ausgeſetzt 
werden, über welche zu den gedachten Zwecken die 
Feuerſozietaͤts⸗Direktion zu verfügen hat. Die 


letztere iſt auch berechtigt, einzelnen Kommunen 
zur Anſchaffung von Spritzen eine Beihuͤlfe von, 


hoͤchſtens funfzig Prozent der Anſchaffungskoſten 
zu bewilligen. 


Auch ſoll der Direktion uͤberlaſſen ſein, zur 
Verguͤtung der bei einem Brande entſtandenen 
Schäden an öffentlichen Loͤſchgeraͤthen in aſſozür⸗ 
ten Staͤdten, ſowie zur Verguͤtung von Beſchaͤdi⸗ 


łuk 47 731 y 
+) 


gungen an nicht verſicherten Gegenſtaͤnden, wenn 
ſolche zur Löfchung oder Verhinderung der Weiter⸗ 
verbreitung des Brandes auf polizeiliche Anordnung 


$. 120. 
Znawcy. 


Dalćj każdy ustanowiony urzędnik budo- 
wniczy winien, w obwodzie swojego zakresu 
urzędowego, zadość czynić poleceniom dyrek- 
cyi towarzystwa i rekwizycyom magistratöw 
o przyjmowanie tax lub szkód ogniowych, lub 
o rewizye, a przełożona Regencya może go 


„w razie potrzeby do tego znaglić. 


$. 194. 


Jeżeli podróże są przytém potrzebne, po- 
biera urzędnik budowniczy podług regula- 
minu dyety i koszta jazdy, jak takowe Rząd 
bonifikuje, w miejscu zaś swojego zamieszka- 
nia tylko dyety swojego stopnia. 


$. 199. 


Premie, dopłaty na obmyślenie i wy- 
stawienie uszkodzonych narzędzi do. 
gaszenia. 


Na premie i nagrody za szczególne usi- 
łowania przy gaszeniu ognia lub na wynagro- 
dzenie nadzwyczajnych uszkodzeń, jak daleko 
w tém regulamin nie jest na przeszkodzie, 
wyznaczoną będzie corocznie etatem pewna 
suma, którą; ma prawo rozrządzać w rzeczo- 
nych celach dyrekcya towarzystwa ogniowego. 
Taz ostatnia mocną jest także pojedynczym 


„gminom dawać na sprawienie sikawek podpo- 


mózke aż do ilości najwięcćj pięćdziesiąt pro- 


centów kosztów nabycia. 


Dyrekcyi również ma być pozostawionćm, 
do wynagrodzenia wynikłych przy pożarze _ 
uszkodzeń publicznych narzędzi do gaszenia 


w należących do towarzystwa miastach, jako“, 


też do wynagrodzenia uszkodzeń niezabezpie- _ 
czonych przedmiotów, jeżeli takie do gasże- _ 


nia albo zapobieżenia rozszerzaniu się ognia na 


YI] 
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angerichtet worden ſind, oder doch nachher ſich 


als noͤthig oder nuͤtzlich fuͤr dieſen Zweck erwieſen 


haben, einen Beitrag von hoͤchſtens der Hälfte des 


ermittelten Schadens in dem Maaße zu leiſten, 
als das Intereſſe der Sozietaͤt bei der Sache mit 
betheiligt iſt. 


Beſchaͤdigungen an den Spritzen dem Sozie⸗ 
taͤtsverbande nicht angehoͤriger Orlſchaften koͤnnen 
mit dem vollen Betrage verguͤtigt werden. 


Fuͤr alle nach dem Vorſtehenden ganz oder 
theilweiſe zu verguͤtenden Beſchaͤdigungen find jedoch 
nur dann Verguͤtungen zu gewaͤhren, wenn ſie 
innerhalb acht Tagen nach dem Brande bei der 
Ortsbehoͤrde Behufs der Beſichtigung und Feſt⸗ 
ſtellung zur Anzeige gebracht werden. 


$. 123. 


Das gegenwärtige Reglement tritt mit dem 
1. Januar 1861. in Kraft. 


Gegeben Berlin, den 18. November 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Prinz von Preußen, 


Regent. 
v. Patow. Gr. v. Schwerin. 


policyine rozporzadzenie urzadzone zostaly, 
lub przeciez potém za potrzebne albo uzyte- 
czne na ten cel się okazały, składkę najwiecéj 
połowy wypośrrodkowanćj szkody w tćj mie- 
rze uiszczać, w którćj interes towarzystwa przy 
sprawie ma udział. 

Uszkodzenia sikawek miejsc do towarzy- 
stwa nie należących pełną sumą bonifikowane 
być mogą. 

Za wszystkie według powyższego całko- 
wicie albo częściowo bonifikować się mające 
uszkodzenia jednakowoż tylko natenczas bo- 
nifikacye udzielane być mają, jeżeli w prze- 
ciągu óśmiu dni po pożarze u władzy miejsco- 
wćj celem oględu i ustanowienia doniesione 
zostaną. 


$. 123. 


Niniejszy regulamin wstępuje w moc zdniem 
1. Stycznia 1861. 


Dan w Berlinie, dnia 18. Listopada 1860. 


(L. S.) Wilhelm, Xiaze Pruski, 
Regent. 


Patow. Hr. Schwerin. 


Beilage A. 
zum $. 48, 
— — — 
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Sche 


zu den Beſchreibungen der in der Oſtpreußiſchen 


2 2| 3 Groͤße. Bau 
E Sale — SA — 
5 Name 33 Benennung 
A i SS 23 S 
D des E 2 B 5 der ZS ei Der des 
D £ SS (m3 ŻA = | 8 
Beſitzers. RS S] Gebäude. S | Ringmauern. Daches. 
Fa] > = 
Q A = Fuß. | Fuß. 
N. N. 24 Wohnhaus 40 30 maſſiv maſſiv 
2; a. | Stall 25 15 do. do. 
3. b. | Speicher 30 | 20 |do. mit hoͤl⸗ do. 
zernem Ge- 
ſimſe u. Lauf: 
thuͤren 
4. c. | Brauereigebäudel 40 | 25 maſſiv do. 
5. 25 Wohnhaus 52 36 Ziegel⸗ do. 
fachwerk 
6. a. Stall 20 | 12 von Holz do. 
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ma 


Städte⸗Feuerſozietät zu verſichernden Gebäude. 


. ↄ—?ä— — 


GEL 
y Ent- 


5 fernung Zuſtand, Alter 
S vom und 
Feuerun⸗ nächſten 


Benutzung. 
gen. | Gebäude. 8 


Werth. 


Nthlr. 


maſſiv mit 4 Ruthen in gutem Zuſtande, 50 Jahre] 3000 


maſſivem alt und wird nur als 
Schorn⸗ Wohngebaͤude benutzt 
ſtein 


keine im Zuſam⸗ 
menhange 


keine 6 Ruthen 


recht gu und wird als Holz⸗ 
ftall benutzt, 20 Jahre alt 


der untere Raum wird als 
Pferdeſtall und Wagenre⸗ 
miſe, der obere als Schuͤt⸗ 
tung benutzt. Sonſt in 
915 Zuftande, 40 Jahre 
alt 


wird zur Bierfabrikation 
benutzt, 30 Jahre alt und 
in baulichem Zuſtande 


maſſiv mit im Zuſam⸗ 
dergl. menhange 
Shorn- 
ftein 
do. [S Ruthen | das Gebäude ift alt und 
bedarf einer gründlichen 
Reparatur 


die Waͤnde ſind reparatur⸗ 
beduͤrftig, 50 Jahre alt u. 
wird als Viehſtall benutzt 


keine haͤngt mit 
dem Hauſe 
zuſammen 
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300 


400 


Verſicherungs⸗ 
Summe 


3 
= 
= 
a 
s 


z Beitragsklaffe. 


Ordent⸗ 
licher 
Beitrag | Bemer⸗ 
auf ein 
halbes kungen. 
Jahr. 


|tt. Sgr. Pf. 


2000 | II. a.] 1 200 


150 


500 


300 


400 


IIb.“ 444 
mal. |48| 9 
mal 12] 6 
IIIa. . 20 
IW.b. . 2) 6 
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E ¿ls Größe. Bau 
E a =) — EA 
E Name 33 Benennung 
= o 2 
a des = = SS der Sg der des 
a 5 31003 ; 5 |2 
Ę | Befigere. [HG] | Gebaͤude. | & |R Ringmauern.] Daches. 
= 4 n 
Q 2 2 Fuß. | Fuß. 
Stall 300 20 maſſiv mit Brettern 
beſchlagen 
8. Scheune 501 35 in Fuͤllholz mit Stroh 
gedeckt 
9, Windmühle 8udig| in Holz mit mit Brettern 
| j Brettern be: | bekleidet 
kleidet | 
10. Ziegelſcheune 100 30 in Holz mit Stroh 
gedeckt 
1951. die Kirchenge⸗ das Kirchenge⸗] 200) 80] maſſiv maſſiv 
meinde baͤude nebſt i 
Thurm 


Stacketen⸗Zaun] 300 von Holz geg 


ge 


| 


art Ordent⸗ 


Ent⸗ 2 E : 
2 3 3 
uftand, Alter seg | | Uds 
de fernung Zuſtand, A E Ę = a Beitrag | Bemer- 
vom und „„ auf ein 
| Feuerun⸗ naͤchſten n n k halbes kungen. 
e $ N 
/ gen. | Gebäude, 8 | | Jabr. 
Rthlr Rthlr JS RE. Sgr. Pf. 


keine .n bie Wände find gut und 100 100| V. a.. |15| . 
wird als Wagenremiſe 
benutzt 


keine lim Zuſam⸗ die Ringwaͤnde find. gut,, 300 300 V. b.] 2 
menbange] 20 Jahre alt und wird 
nur als Scheune benutzt 


feine | 200 Ru- | in gutem baulichen Zuftande, 9000| 6000|VLa.|45| . 
then 10 Jahre alt 


| keine lim Zuſam⸗ das Gebäude wird zum] 200)  200JVLb.| 2). 
| menhange] Trocknen der Ziegel De- i 
nutzt, ift in gutem Zus 
ſtande und 20 Jahre alt 


keine 20 Ruthenſ in ſehr gutem 1 150000 15000 La. | 8/10) . 
| 80 Jahre alt 


Es werden 
nur die in⸗ 
neren Theile, 
als Glocken, 
Orgel, 
Chöre, Ban⸗ 
ken, Altar, 
Kanzel und 
ſonſtigen 
Holztheile 
verſichert. 


| 
| 


feine 15 Nuthen| ganz neu 300| 300 V. a.] 1150 
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Anlage B. 
zum F. 83. 


© che 


zum Feuerſozietäts⸗ 


2 Ver 
g E E Namen Bezeichnung Bezeich- Anfang n 
E A E a e nung 5 1 
2 © 3 verſicherten verſicherten der Klaſſe. 
E S Š Eigenthuͤmer. Gebäude. [Klaſſen.] Verſicherung. ER 
GIS a 
BL | Af 
BR E N. N. Wohnhaus II. a. d. 1. Juli 1859. 
2. a. Stall II. b. z 
3. Speicher IIL a. 
&. i Brauereigebdude | III. b. - 
3.20. . Wohnhaus [IV. a. >: 
6. a Stall IV. b. z 
SÉ b. Stall V.a. e 
8. e Scheune V.b. z 
9, d Windmühle | VI. a. z 
10.) . | € Ziegelſcheune VI. b. z 5 
11. 105. N. N. das Kirchenge⸗] La. 15000 
baͤude nebſt 
Thurm 


12 > Stacketenzaun | V. a. z 


Że 1800. > 


ma 
Kataſter der Stadt N. N. 


ſicherungs-Summen Summe 
sea an der 

ordent⸗ 

II. III. IV. V. VI. lichen 

Klaſſe. Kafe | Rafe | Mae | Klasse Beitrage Hypotheken⸗ 
a rechte. 


Eingetra⸗ 


gene Bemer⸗ 


kungen. 


Das eben, 

2000) . E ; 5 : j > 5 > 120 gd Ab 2000 
Wir, ig. 

4.4 4,15, Juli 1848. 


1500 
30% J 0 
;;5F , na 
400 0 
40 | . śle 
100 | . 15 
300 2 
600045 
200 2 
8 10 
86. eier |. Ce 
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Dodatek A. do $. 18. 
NRA EE 


W z 


do. opisów. budynków. zahezpieczonemi. być. mających 


> La = i 
3 8. 88 
eN . Bere e 
D Nazwisko 5 >| Oznaczenie 
Es "© N 
m BERN ula © ; 
© | posiedziciela. 8 "le SL: budynków. 
= BEAC 

Olą £ 
Z Z 4 N 


N.N 24 dom mie- 
szkalny 
{ 
a. | stajnia 
b. i spichlerz 


|| 


| 
; 


. Ca 
l piwowaru 
| 
25 | dom mie- 
ee -szkal 
| szkalny 
| 
1 stajnia, 


| budynek do 


murów, 
zewnę- 


trznych. 


do. 


wnianym 
szczytem i 
drzwiami 


murowany 


fabrykacya 
cegieł 


z drzewa, 


do. z.dre- |. 


dachu. 


„murowany. 


do. 


do. 


do. 


M 
7 
19 
fl 
Y 


4 
t 


ge 
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Ór 
we Wschodnio-Pruskiém towarzystwie ogniowém miast. 


nia Odle- SE | zw 
- DÉI : O 
glosé od] Stan, trwanie ‘2 z 8 3 | czajna 
A naj- R = © Wi S . 
komi- Ju: 2 'i S Sox > składka | Uwagi. 
bliższego = ER i BEZ nA 
2 P ER a 
. = używanie. ; ; 
nów. 8. bu J: 2 | 2 |półrok. 
dynku. N | 
tal. tal. JYS | tal. sgr. fen. 


murowa-| 4 pręty | w dobrym stanie, 50 lat 3000 | 2000 II. ai 1 |20| . 


ne zmu- | stojący iuzywasietylko; 
za dom mieszkalny 


rowanym 
komi- 
nem 
żadne | w połą- | bardzo dobrzeijako.dre- | 200 150 II. b. i| 4142 


czeniu wnik sięużywa, od 20 lat 


spodnie miejsce jako staj- | 500 | 500 tal. 1809 
niadlakoniiwozownia, 
powy¿sze do sypaniasię 
używa. Zresztą wstanie 
dobrym, od 40 lat 


do fabrykacyi piwa się 
używa, Od 30 lat i w do- 
brym stanie 


żadne |6 prętów 


murowa-| w połą- 300 | 300 [III. ö.. |12| 6 


ne z ta- czeniu : 
kim ko- 
minem 


do. |8 prętów 400 | 400 [IILa. . |20) . 


budynek jest stary i po- 
trzebuje zupełnej repa- 
ratury 


ściany potrzebują repa- 50 40 IV. ö.“. | 2 6 


żadne | połączo- 


na z bu-| ratury, od 50 lat i jako 
dynkim | obora się używa 
mieszkal- 

nym. 


= 1 Wielkość Sposób budowa 
ja sa — — 
A AC 
D Nazwisko |3 = ECH Oznaczenie s 2 ner 
m no) N ` 
a PER 1 
E posiedziciela. 8 > > £| budynków. w | 2 zewnę- dachu 
e © — — 
5 2 8 8. trznych. 
Sch ZS S So d 
stóp. | stop. 
JE b. stajnia 30| 20 | murowana | deskami 
obita 
8. de stodoła 50| 35 | zdrzewem | słomą po- 
pelném kryta 
9, d. wiatrak Bkątny z drzewa deskami 
deskami po-| dachowany 
kryty. 
10. c. cegielnia 1400| 30 | z drzewa | słomą po- 
kryta 
11. gmina ko- | 105 kościół wraz | 200| 80 | murowany murowany 
scielna z wieza, 
12. a. | płot staketowy | 300 z drzewa — 


nia Odle- = are ee Zwy- 
=, m7 | głość od asa trwanie 2 = $ | 5 | czajna 
naj- 2 go |.3 |skladka | 
komi- S 3 | Uwagi. 
bliższego = ay | na 
nów. bu- używanie. = = pól rok 
a SI“ 
E EA 00 A m tal JYS | tal. sgr. fen. 
żadne | 12 pre- | ściany sa dobre i używa 400] 4100| V.a]. "| ee || : 
tów się jako wozownia 
żadne | w połą- | ściany zewnętrzne sa do- 300| 300 V. 5. 2 
; czeniu bre, od 20 lat i tylko ; 
i : za stodole sie uzywa 
żadne | 200 pre- wdobrymbudowniczym 9000] 6000 VI. 2.45 
tów stanie od 10 lat a 


żadne | w połą- | budynek używa, się dosu- 200| 200 |V1.2.| 2|. 
czeniu szenia cegieł, jest w do- 
brym stanie i od 20 lat | 


8110|. Zaaseku- 
ruja sie 
tylko czę- 
ściwewnę- 
trzne, jako 
to: dzwo- 
ny, orga- 
ny, chory, 
ławki, oł- 
tarz, am- 
bona i inne 
części 
z drzewa. 


żadne | 20 pre- | w bardzo dobrym stanie, 1150000] 15000 | La 
tów od 80 lat 


żadne | 15 prę- | całkowicie nowy 300| 300 V. 4. 
tów | 
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Dodatek B. do $. 83. 
— ů— — 


W z 
do katastru towarzystwa 
Bann | R 


Su 


Nazwiska Oznaczenie 


Ozna- Początek 


í d w 
zabezpieczo- | zabezpieczo- 


czenie | zabezpiecze- I. 


nych nych klasie. 


właścicieli. budynków. klas. nia. 


Numer bieżący 
JE budynków głównych. 
Znak 
budynków pobocznych. 


kościoł wraz I. a. » 15000) . 
z wieżą 


| 2 | a płot sztaketny | V. a. 


„ N. N. dom II. a. d. 1. Lipca 1859. 

mieszkalny 

a. stajnia II. b. | » 

b. spichlerz III. a. » 

c. budynek do | II. 2. » 
piwowaru 

„ dom IV.a. » 
: - mieszkalny 

6, stajnia IV. b. » 

725 b, stajnia Y; a; » 

8, c stodoła. V.b. » 

|. d. wiatrak VL a. » 

10.) . e. cegielnia VI A » 


a 
— 
jà 
= 
Gi 
— m 
Z 
2 


= | = 


O r 


Wo A usa ı miasta N. N. 


m yazsa Diez p ie Cozie Mia 


Suma 
zwyczaj- Intabulo- 
w w W w w 
nych |wane prawa 
II. III. IV. V. VI. 
skladek 
klasie. klasie. klasie. klasie. klasie. hipo- 
4 reczne: 
a. 5. . Ll: b. a. SE a RZ a. roku. 
J!!!! ]ͤ : ACA ß ĩ tal. tal. tal. tal. tal. tal. tal. tal. tal. tal. sgr. | 
2000 É d 2 ć : 3 ć 4 20 | 1 1 
na 3000 tal. ex 
oblig. z dnia 15. 
150 5 z E ; ; á ; . | 414% Lic» 1840. dla 
2) generalnego de- 
500 : y S E 3 3 . 14819 Herne 
ee EE 
400 e S 5 20 
40 3 216 
100 15 
300 2 
6000| . 145 
200 | 2 
| 8 ¡10 
300 5 4 1451. 


Uwagi. 
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(Nr. 5289.) Allerhöchfter Erlaß vom 19. November 1860., 
betreffend die Verleihung des Rechts zur 
Erhebung des Chauſſeegeldes auf der Straße 
von Dahle bis zur Altena-Weſtiger Chauſſee, 
an die Gemeinde Dahle. 


Auf Ihren Bericht vom 8. November d. J. will 
Ich der Gemeinde Dahle, Kreis Altena, Regie- 
rungsbezirks Arnsberg, gegen Uebernahme der 
kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der von 
ihr gebauten Straße von Dahle bis zur Altena⸗ 
Weſtiger Chauſſee das Recht zur Erhebung des 
Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen des fuͤr die 
Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauffeegeld- 
Tarifs, einſchließlich der in demſelben enthaltenen 
Beſtimmungen uͤber die Befreiungen, ſowie der 
ſonſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen 
Vorſchriften, wie dieſe Beſtimmungen auf den 
Staats⸗Chauſſeen von Ihnen angewendet werden, 
hierdurch verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſee⸗ 
geld⸗Tarife vom 29. Februar 1840. angehaͤngten 

Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei⸗Vergehen 
auf die gedachte Straße zur Anwendung kommen. 


Der gegenwärtige Erlaß ift durch die Gett, 
Sammlung zur oͤffentlichen Kenntniß zu bringen. 
Berlin, den 19. November 1860. 


Im Namen Sr. Majeſtaͤt des Koͤnigs: 
Wilhelm, Prinz von Preußen, 
Regent. 

v. d. Heydt. v. Patow. 


An 
den Miniſter fuͤr Handel, Gewerbe und oͤffentliche 
RA Arbeiten und den Finanzminiſter. 


(No. 5289.) Najwyższe rozporządzenie z dnia 19. Li- 
stopada 1860., tyczące się nadania prawa 
do pobierania drogowego na drodze Zwi- 
rowej od Dahle aż do Altena- Westigskićj 
drogi żwirowćj, gminie Dahle. 


N sprawozdanie WPanów z dnia 8. Listopada 
r. b. nadaję niniejszém gminie Dahle, powiat 
Altena, obwodu regencyinego Arnsbergu, za 
przyjęciem przyszłego utrzymywania Zwiro- 
wego przez nią budowanćj drogi od Dahle aż 
do Altena - Westigskićj drogi żwirowćj prawo 
pobierania drogowego według postanowień ta- 
ryfy drogowego za każdą raza ważnej dla Rzą- 
dowych dróg zwirowych, włącznie zawartych 
w takowćj postanowień względem uwolnien, 
jako też innych pobierania dotyczących się prze- 
pisów dodatkowych, jak postanowienia te na 
Rządowych drogach żwirowych przez WPa- 
nów zastósowane bywają. Również postano- 
wienia dodatkowe taryfy drogowego z dnia 29. 
Lutego 1840. względem przekroczeń przeciw 
policyi drogowćj do rzeczonćj drogi zastóso- 
wanie znajdować mają. 

Niniejsze rozporządzenie przez Zbiór praw 
do publicznćj wiadomości ma być podaném. 

Berlin, dnia 19. Listopada 1860. 


W imieniu Najjaśniejszego Króla: 
Wilhelm, Xiążę Pruski, 
Regent. 


von der Heydt. Patow. 


Do 
Ministra handlu, przemysłu i robót publi- 
cznych i do Ministra finansów. 


Redigirt im Büreau des Staats- Minijteriums. 


; Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei 


(R. Decker). 


Redagowano w Biörze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, czcionkami Królewskićj Tajnej Nadwornéj drukarni 
(R. Decker), 


